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AUGLÝSING 
um gildistöku samnings um bann við sýkla- og eiturvopnum. 

Hinn 26. mars 1975 tók gildi samningur um bann við þróun, framleiðslu og geym- 
slu sýkla- og eiturvopna og um eyðingu þeirra, sem gerður var í London, Moskva og 
Washington hinn 10. apríl 1972. 

Ísland er aðili samnings þessa sbr. auglýsingar í Stjórnartíðindum C-deild nr. 
8/1972 og 5/1973 — og var samningurinn birtur með hinni fyrrnefndu. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 7. mai 1975. 

Einar Ágústsson. nn 
Pétur Thorsteinsson. 

15. maí 1975. . Nr. 9. 

AUGLÝSING 

um uppsögn samkomulags við Noreg um heimild til veiða innan 

fiskveiðilögsögu Íslands. 

Hinn 7. maí 1975 var sendiherra Noregs í Reykjavík tilkynnt uppsögn samkomu- 
lags, sem gert var milli Íslands og Noregs hinn 10. júlí 1973, um heimild fyrir norsk 
skip til fiskveiða innan 50 mílna fiskveiðimarkanna við Ísland, sbr. auglýsingu í 
Stjórnartíðindum C-deild nr. 11/1973. 

Uppsögnin skal gilda frá 13. nóvember n.k. að telja. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavik, 15. maí 1975. 

Einar Ágústsson. 
Pétur Thorsteinsson. 

21. maí 1975. Nr. 10. 

AUGLÝSING 

um aðild að Norðurlandasamningnum um bætur vegna veikinda, meðgöngu 

og barnsburðar, og um breyting á samningi um félagslegt öryggi 

frá 15. september 1955. 

Hinn 7. maí 1975 var danska utanríkisráðuneytinu tilkynnt að gerðar hefðu verið 
af Íslands hálfu þær stjórnskipulegu ráðstafanir, sem nauðsynlegar eru vegna gildis- 
töku samninga milli Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar, sem 
gerðir voru Í Kaupmannahöfn hinn 6. febrúar 1975, annars vegar um bætur vegna 
veikinda, meðgöngu og barnsburðar, ásamt bókun, og hins vegar um breyting á 
samningi milli nefndra ríkja frá 15. september 1955 um félagslegt öryggi. 

Samningarnir taka gildi hinn 9. júní 1975 og eru birtir sem fylgiskjal með aus- 
lýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 21. maí 1975. 

Einar Ágústsson. 

Pétur Thorsteinsson.



21. maí 1975. 

Fylgiskjal. 

OVERENSKOMST 

mellem Danmark, Finland, 
Island, Norge og Sverige om 
ydelser ved sygdom, svanger- 

skab og fodsel. 

Regeringerne í Danmark, 
Finland, Island, Norge og 
Sverige, som har tiltrádt 
konventionen af 15. septem- 
ber 1955 om social tryghed, 
har vedrorende ydelser ved 
sygdom, svangerskab og fod- 
sel indgáet folgende overens- 
komst. 

Kapitel 1. 

Overenskomstens omráde. 

Artikel 1. 

Et kontraherende land skal 
med hensyn til retten til ydel- 
ser ved sygdom, svangerskab 
og Íodsel anvende bestemmel- 
serne 1 artiklerne 2-11 for 
statsborgere 1 et: andet kon- 
traherende land. Det samme 
gælder for andre personer, 
der er sikret sádanne ydelser 
i et andet kontraherende land. 

Artikel 2. 

Ved  naturalydelser ved 
sygdom forstás 1 denne over- 
enskomst, hvor intet andet er 
angivet tillige tandlægehjælp 

SOPTMUS 

Suomen, Íslannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan válillá 
sæirans-, raskaus- ja synny- 

tysetuuksista. 

Suomeri, Íslannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan hallituk- 
set, jotka 15 párváná svys- 
kuuta 1955 ovat tehneet sopi- 
muksen sosiaaliturvasta, ovat 
tehneet seuraavan sopimuk- 
sen salraus-, raskaus- ja syn- 
nvtysetuuksista. 

I luku. 

Sopimuksen soveltamisala. 

l artikla. 

Sopimusmaat  soveltavat 
sairaus-, raskaus- ja svnny- 
tvsetuuksien  kysymvksessá 
ollessa 2-11 artikloja toisen 
sopimusmaan kansalaistin. 
Sama koskeemuita henkilöitá, 
joilla toisessa sopimusmaassa 
on otkeus mainittuihin etuuk- 

stin. 

2 artikla. 

Sairaanhoitoetuuksilla tar- 
koitetaan tássá sopimukses- 
sa, milloin ei toisin máárátá, 
myös hampaidenhoitoetuuk- 

Nr. 10. 

ÖVERENSKOMMBLSE 

mellan Finland, Danmark. 
Ísland, Norge och Sverige 
om förmáner vid sjukdom, 
havandeskap ceh barnsbörd. 

Regeringarna í Finland, 
Danmark. Ísland, Norge och 
Sverige, som bitrátt kon- 
ventionen den 15 september 
1955 om social trygghet, har 
i frága om förmáner vid sjuk- 
dom, havandeskap och barns- 
börd tráftat följande överens- 
komnmelse. 

Kapitel 1. 

Overenskommelsens 
omfattning. 

Artikel 1. 

Fördragsslutande land skall 
1 frága om rátt till förmáner 
vid sjukdom, havandeskap 
och barnsbörd tilláimpa be- 
stámmelserna 1 artiklarna 
2-1l med avseende pá med- 
borgare í annat fördragsslu- 
tande land. Detsamma skall 
gilla med avseende pá annan 
person som ár tillförsákrad 
sádana förmáner í annat för- 
dragsslutande land. 

Artikel 2. 

Med — sjukvárdsförmáner 
förstás 1 denna överenskom- 
melse nir ej annat stadgas 
jámvál  tandvárdsförmáner



Nr. 10. 

SAMNINGUR 

milli Íslands, Danmerkur, 
Finnlands, Noregs og Sví- 
þjóðar um bætur vegna veik- 
inda, meðgöngu og barns- 

burðar. 

Ríkisstjórnir Íslands, Dan- 
merkur, Finnlands, Noregs og 

Svíþjóðar, sem hafa gerst 
aðilar að samningnum frá 15. 
september 1955 um félags- 
legt öryggi, hafa í sambandi 
við bætur vegna veikinda, 
meðgöngu og barnsburðar 
gert eftirfarandi samning. 

1. kafli. 

Gildissvið samningsins, 

1. grein. 

Samningsríki skal, þegar 
um er að ræða rétt til bóta 
vegna veikinda, meðgöngu 
og barnsburðar, beita ákvæð- 
um 2.-11. greinar við ríkis- 
borgara annars samnings- 
ríkis. Sama gildir um þá menn 
aðra, sem tryggðar eru slíkar 
bætur í öðru samningsríki. 

2. grein. 

Með sjúkrahjálp er í samn- 
ingi þessum, -nema annað sé 
tekið fram, jafnframt átt við 
tannlæknishjálp og hjálp 
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OVERENSKOMST 

mellom Norge, Danmark, 
Finland, Island og Sverige 
om ytelser ved sykdom, svan- 

gerskap og fodsel. 

Regjeringene 1 Norge, Dan- 
mark, Finland, Island og 
Sverige, som har tiltrádt kon- 
vensjonen av 15. september 
1955 om sosial trvgghet, har 
med omsyn til vtelser ved 
sykdom, svangerskap og fod- 
sel inngátt folgende overens- 
komst. 

Kapittel 1. 

Overenskomstens omfang. 

Artikkel 1. 

Hvert av kontraherende 
land skal med omsyn til ytel- 
ser ved sykdom, svangerskap 
og fodsel anvende bestem- 
sene 1 artiklene 2-11 overfor 
statsborgere fra de andre 
kontraherende land. Det 
samme skal gjelde overfor 
andre personer som er sikret 
slike ytelser fra de andre kon- 
traherende land. 

Artikkel 2. 

Med sykehjelpsytelser for- 
stás 1 denne overenskomst 
nár ikke annet er bestemt og- 
sá tannlegehjelp og natural- 

21. mai 1975. 

ÖVERENSKOMMELSE 

mellan Sverige, Danmark, 
Finland. Island och Norge 
om förmáner vid sjukdom, 
havandeskap och barnsbörd. 

Regeringarna 1 Sverige, 
Danmark, Finland, Tsland 
och Norge, som bitrátt kon- 
ventionen den 15 september 
1955 om social trvgghet, har 
i frága om förmáner vid sjuk- 
dom, havandeskap och barns- 
börd tráffat följande överens- 
kommelse. 

Kapitel Í. 

Överenskommrelsens 
omfattning. 

Artikel 1. 

Fördragsslutande land skall 
1 frága om rátt till förmáner 
vid sjukdom. havandeskap 
och barnsbörd tillimpa be- 
stimmelserna 1 artiklarna 
2-11 med avseende pá med- 
borgare 1 annat fördragsslu- 
tande land. Detsamma skall 
gálla med avsecende pá annan 
person som ár tillförsákrad 
sádana förmáner 1 annat för- 
dragsslutande land. 

Artikel 2. 

Med sjukvárdsförmáner 
förstás 1 denna överenskom- 
melse nár e} annat stadgas 
jámvál  tandvárdsftörmáner 

Cc 20



21. maí 1975. 

og náturalvdelser ved svan- 
gerskab og fodsel. ved 
dagpenge forstás báde dag- 
penge ved svedom og kon- 
tantvdelser í anledning at 
svangerskab og fodsel. 

(RXtA 
ka) 

Kapitel 11. 

Naturalydelser ved sygdom. 

Artikel 3. 

Den som er bosat 1 et af de 
kontraherende lande, skal, 
nár itet andet folger af 
stykke 2, være sikret natu- 
ralvdelser ved svgdom í dette 
land pá samme betingelser 
og efter samme tegler“ som 
landets egne statsborgere. 

Den, som er ansat ombord 
1 et skib, der forer ct kontra- 
herende lands flag, skal være 
sikret naturalvdelser ved svg- 
dom 1 det land, hvis flag 
skibet forer. 

Artikel 4. 

Den, som tlytter Íra et 
kontraherende land, hvor han 
er sikret naturalydelser ved 
svgdom, og bosætter sig í et 
andet kontraherende land. 
bliver fra bosættelsen sikret 
tilsvarende vdelser 1 tiltlyt- 
ningslandet efter dette lands 
regler. 

Ved fastsættelse af retten 
til ydelser skal der tages hen- 
syn til den tid, tilflytteren 
har været sikret naturalvdel- 
ser ved sygdom 1 fraflyt- 
ningslandet, og til ydelser, 
der er modtaget 1 dette land. 
Retten til ydelser foreligger 
tillige for sygdom eller svan- 
gerskab, som er indtrádt for 
bosættelsen í tilflytningslan- 
det. 
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slá Já holtoetuuksia taskan- 
den ja svnnvtyksen atkana 

seki satrausrahalla mvös ras- 
kaudesta ja svunvtvksestá 
johtuvia káteissuorituksia. 

TI luku. 

Satraanhoitoetundet. 

3 artikla. 

Henkilöllá, joka asuujossa- 
kin sopimusmaassa. on, mi- 
kili toisesta kappaleesta ei 
muuta johdu, oikeus satraan- 
hoitoetuuksiin tásti maasta 
samoin ehdoin ja samojen 
miáráysten mukaisesti kun 
maan omilla kansalaísilla. 

Ienkilölli, joka palvelee 
sopimusmaan lippua kávttá- 
villi larvalla. on oikeus sai- 
raanhoitoetuuksinsiitámaas- 
ta. jonka lippua laiva kávt- 
táá. 

4 artikla. 

Henkilö, joka muuttaa so- 
pimusmaasta, jossa hánellá 
on otkeus sairaanhoitoetuuk- 
stin, ja asettuu asufiaan toi- 
seen sopimusmaahan, saa asu- 
maan asett umisellaan oikeu- 
denvastaaviin etuuksiin maas- 
ta, johon hán muuttaa tá- 
mán maanmáárávsten mukai- 

sesti, 
Mááráttáessá oikcutta 

etuuksiin otetaan huomioon 
atka, Jonka maahan muutta- 
neella on ollut oikeus sai- 
raanhoitoetuuksiin  maasta, 
josta .hán on muuttanut, 

seká etuudet, jotka- hánelle 
on sieltá myönnetty. Oikeus 
etuuksiin on myðs sellaisen 
sairauden tai raskauden perus- 
teella, joka on alkanut ennen 
asettumista asumaan maa- 
han, johon muutetaan. 

Nr. 10. 

och várdförmáner vid ha- 
vandeskap och barnsbörd 
samt med sjukpenning jám- 
vál kontantftörmáner í anled- 
ning av havandeskap och 
barnsbörd. 

Kapitel II. 

Sjukvárdsförmáner. 

Ártikel 3. 

Deri som ár bosatt 1 ett av 
de fördragsslutande lánderna 
skall dár ej annat följer av 
andra stycket vara tillför- 
sökrad sjukvárdsförmáner 1 
detta land pá de villkor och 
enligt de regler som gáller för 
landets medborgare. 

Den som ár anstálld om- 
bord pá fartvg som för ett 
fördragsslutande lands flagga 
skall vara tillförsákrad sjuk- 
várdsförmáner 1 det land vars 
flagga fartvget för. 

Artikel 4. 

Den som flyttar frán ett 
fördragsslutande land dár 
han ár tillförsákrad sjuk-. 
várdsförmáner och bosátter 
sig í ett annat fördragsslu- 
tande land blir í och med bo- 
sittningen tillförsákrad mot- 
svarande förmáner í inflytt- 
ningslandet enligt detta lands 
regler. 

Vid bestámmande av rátt 
till förmáner tas hánsyn till 
den tid den inflyttade varit 
tillförsákrad — sjukvárdsför- 
máner 1 uttlyttningslandet 
och till förmáner som utgátt 
i detta land. Rátt till för- 
máner föreligger áven för 
sjukdom eller havandeskap 
som uppstátt före bosáttning- 
en 1 inflyttningslandet.



Nr. 10. 

vegna meðgöngu og barns- 
burðar, og með sjúkradag- 
peningum er jafnframt átt 
við bætur greiddar í pening- 
um vegna meðgöngu og 
barnsburðar. 

II. kafli. 

Sjúkrahjálp. 

3. grein. 

Þeim, sem búsettur er í 
einu samningsríkjanna, skal, 
nema annað leiði af 2. máls- 
„grein, Vera tryggð sjúkra- 
hjálp þar í landi með sömu 
skilyrðum og eftir sömu regl- 
um og eigin borgurum ríkis- 
ins. 

Þeim, sem ráðinn er í skip- 
"rúm á skipi, er siglir undir 
fána samningsríkis, skal 
tryggð  sjúkrahjálp í því 
landi, sem fáni skipsins segir 
til um. 

d. grein. 

Þeim, sem flyst frá samn- 
ingsríki, „þar sem honum er 
try ggð sjúkrahjálp, og tekur 
sér búsetu í öðru samnings- 
ríki, eru frá þeirri stund 
tryggðar tilsvarandi bætur í 
landinu, sem flust er til, eftir 
reglum þess ríkis. 

Við ákvörðun um bóta- 
rétt skal taka tillit til þess 
tíma, sem þeim, er flyst, 
hefur verið tryggð sjúkra- 
hjálp í landinu, sem flust er 
frá, svo og til bóta, sem veitt- 
ar hafa verið í því landi. Bóta- 
réttur nær einnig til bóta 
vegna sjúkdóms eða með- 
göngu, er hafist. hefur fyrir 
búsetuna í landinu, sem flust 
er til. 
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ytelser ved svangerskap og 
fodsel, og med sykepenger 
forstás ogsá kontantytelser 
ved svangerskap og fodsel. 

Kapittel Í1. 

Sykehjelpsytelser. 

Artikkel 3. 

Den som er bosatt í ett av 
de kontraherende land skal, 
med unntak for de tilfelle 
som er nevnt í annet ledd, 
være sikret sykehjelpsytelser 
idette land pá de samme vilkár 
og etter de samme regler som 
gjelder for landets egne stats- 
borgere. 

Den som er ansatt ombord 
pá skip som fórer et kontra- 
herende lands tlagg, skal være 
sikret svkehjelpsytelser í det 
land hvis flagg skipet forer. 

Artikkel 4. 

Den som flytter fra et kon- 
traherende land hvor han er 
sikret sykehjelpsytelser og 
bosetter seg 1 et andet kon- 
traherende land blir í og med 
bosettingen sikret tilsvarende 
ytelser 1 innflytningslandet 
etter dette landets regler. 

Ved fastsettelse av. retten 
til ytelser tas hensyn til det 
tidsrom da den innflyttede 
har vært sikret sykehjelps- 
ytelser í utflytningslandet og 
til ytelser som har vært gitt 1 
dette landet. Rett til ytelser 
foreligser ogsá pá grunnlag av 
sykdom eller svangerskap 
som har oppstátt for boset- 
ningen í innflytningslandet. 

han 

21. maí 1975. 

och várdförmáner vid ha- 
vandeskap och barnsbörd 
samt med sjukpenning jám- 
vál kontanttörmáner í anled- 
ning av havandeskap och 
barnsbörd. 

Kapitel 11. 

Sjukvárdsförmáner. 

Artikel 3. 

Den som ár bosatt í ett av 
de fördragsslutande lánderna 
skall dár ej annat följer av 
andra stycket vara tillför- 
sákrad sjukvárdsförmáner 1 
detta land pá de villkor och 
enligt de regler som gáller för 
landets medhorgare. 

Den som ár anstálld om- 
bord þá fartyg som för ett 
fördragsslutande lands flagga 
skall vara tillförsákrad sjuk- 
várdsförmáner 1 det land vars 
flagga fartyget för. 

Artikel 4. 

Den som flyttar frán ett 
fördragsslutande land dár 

ár tillförsákrad sjuk- 
várdsförmáner och bosátter 
sig í ett annat fördragsslu- 
tande land blir í och med bo- 
sáttningen tillförsákrad mot- 
svarande förmáner 1 inflytt- 
ningslandet enligt detta lands 
regler. 

Vid bestimmande av rátt 
till förmáner tas hánsyn till 
den tid den inflyttade varit 
tillförsákrad — sjukvárdsför- 
máner 1 utflyttningslandet 
och till förmáner som utgátt 
1 detta land. Rátt till för- 
máner föreligger áven för 
sjukdom eller havandeskap 
som uppstátt före bosátt- 
ningen 1 inflyttningslandet.



Nr. 10. 

Den, som afmonstrer fra 
et skib, der forer et kontra- 
herende lands flag, bliver 
forst  sikret naturalvdelser 
ved sygdom í et andet kontra- 
herende land, hvor han er bo- 
sat, efter udlobet af den tid, 
i htilken arbejdsgiveren 1 
henhold til somandslovgiv- 
ningen har pligt til at af- 
holde tilsvarende  natural- 
ydelser ved sygdom. 

Ret til vdelser efter denne 
artikel foreligger ikke, sá- 
fremt formálet med flytnin- 
gen til et land má antages at 
væte at fá naturalvdelser dér. 

Artikel 5. 

Den, som er bosat í et af de 
kontraherende lande og sik- 
ret naturalvdelser ved“ svg- 
om i dette land. og som under 
ophold í et andet af landene 
fár behov for naturalydelser 
ved svgdom, modtager natu- 
ralydelser fra opholdslandet 
efter dette lands bestemmel- 
ser. 

Bestemmelserne 1 forste 
stykke finder tilsvarende an- 
vendelse pá den. som pá 
grund af ansættelse ombord 
pá ct skib, der forer et kon- 
traherende lands flag. har ret 
til naturalvdelser fra. dette 

land. Ret til naturalvdelser 
ved svædom fra opholc dslan- 
det foreligger dog ikke 1 det 
omfang, arbejdsgiveren efter 
somandsloveir ningen har 
pligt til at afholde tilsvaren- 
de vdeiser. 

Der er ikke ret til vdelser 
efter denne artikel, sáfremt 
hensigten med opholdet 1 et 
land antages at være at opná 

naturalrdelser vel svedom 1 

dette land. Ret til fodsels- 
hjælp foreligger kun, sáfremt 
det ikke med. rimelighed kun- 
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Henkilö, joka láhtee sopi- 
musmaan lppua káyttáván 
laivan  palveluksesta, saa 
oikeuden sairaanhoitoetuuk- 
siin toisesta sopimusmaasta, 

johon hán asettuu asumaan, 
vasta sen mááráajan um- 
peen kuluttua, jona työnan- 
tajan — merimieslainsáádán- 
nön mukaisesti on vastattava 
vastaavista — sairaanhoitoe- 
tuuksista. 

Támin artiklan mukaista 
otkeutta etuuksiin ei ole, jos 
maahanmuuton  tarkoituk- 
sena voldaan olettaa olevan 
sairaanhoitoetuuksien  saa- 
minen tástá maasta. 

5 artikla 

Henkilö. jolla sopimus- 
máaassa asuessaan on olkeus 
satraanhoitoetuuksin  sieltá 

{ja joka oleskelun aikana toi- 
sessa sopimusmaassa joutuu 
stelli sairaanhoidon tarpee- 
scen, saa satraanhoitoetuudet 
oleskelumaasta támán maan 
mááðrávsten mukaisesti. 

Ensimmáisen kappaleen 
mááráyksiá sovellettaan vas- 
taavasti henkilöðn. jolla sen 
jolldosta, ettá hán paeiee 
sopismusmaan lppua kávt 
távállá laivalla. on oiköns 
salraanhottoetuuksin  tástá 

maasta. Otkeutta salraan- 
hoitoetuuksiin ei kuitenkaan 
ole, stkáli kvin tvönautajan 
merimieslainsádinnön mu 
kaisesti on vastattava vas- 
taavista etuuksista. 

Támán artiklan mukaista 
otkeutta etuuksiin ei ole, jos 
maassa oleskolun tarkoituk- 
sena voldaan olettaa olevan 
sarraanhoitoetuuksten saa- 
minen sieltá. Oikeus svn- 
nytyksestiá. johtuviin  hor- 
toetuuksiin on ainoastaan, 

ne forudses, at fodslen ville |jollei kohtuudella ole voitu 
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Den som avmönstrar frán 
fartyg som för ett fördrags- 
slutande lands flagga blir till- 
försákrad sjukvárdsförmáner 
í annat fördragsslutande land 
dár han ár bosatt först frán 
utgángen av den tid under 
vilken arbetsgivaren enligt 
sjömanslagstiftningen har att 
svara för motsvarande sjuk- 
várdsförmáner. 

Rátt: till förmáner enligt 
denna artikel föreligger icke 
om avsikten med flyttningen 
till ett land kan antas vara 
att dár erhálla sjukvárdstör- 
máner. 

Artikel 5. 

Den som ár bosatt och till- 
försákrad sjukvárdslörmáner 
i ett av de fördragsslutande 
linderna och som under vis- 
telse 1 ett annat av lánderna 
blir 1 behov av sjukvárd dár 
skall erhálla sjukvárdsför-“ 
máner frán  vistelselandet 
enligt detta lands bestám- 
melser. 

Bestámmelserna 1 första 
stveket skall ága motsvaran- 
de tillámpning pá den som pá 
grund av anstállnng ombord: 
pá fartyg som för ett för- 
dragsslutande lands flagga ár 
tillförsikrad sjukv árdslör- 
máner frán detta land. Rátt 
till sjukvárdsförmáner frán 
vistelselandet föreligger doc 
e} 1 den mán arbetsgivaren 
enligt 'sjömanslagstiftningen 
har att svara för motsvarande 
förmáner. 

Rátt till förmáner enligt 
denna artikel föreligger icke 
om avsikten med vistelsen 1 
ett land kan antas vara att 
dár erhálla sjukvárdstörmá- 
ner. Rátt til fórlossningsvárd 
föreligger endast om det icke. 
skáligen kunnat förutses att 
nedkomsten skulle intráffa
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Þeim, sem afskráður er af 
skipi, er siglir undir fána 
samningsríkis, verður þá fyrst 
tryggð sjúkrahjálp í öðru 
samningsríki, þar sem hann 
er búsettur, þegar liðinn er 
sá tími, sem vinnuveitand- 
anum ber samkvæmt sjó- 
mannalögum að sjá honum 
fyrir tilsvarandi sjúkrahjálp. 

Það veitir ekki rétt til bóta 
samkvæmt þessari grein, ef 
ætla má, að tilgangurinn með 
flutningi til hlutaðeigandi 
lands hafi verið sá að leita 
sér þar sjúkrahjálpar. 

5. grein. 

Sá, sem búsettur er og 
tryggður með rétti til sjúkra- 
hjálpar í einu samningsríkj- 
anna og verður sjúkrahjálp- 
ar þurfi við dvöl í öðru samn- 
ingsríki, nýtur sjúkrahjálpar 
frá dvalarlandinu eftir regl- 
um þess lands. 

Ákvæðum 1. málsgreinar 
skal beitt á hliðstæðan hátt 
við þann, sem vegna ráðn- 
ingar í skiprúm á skipi, er 
siglir undir fána samningsrík- 
is, er tryggð sjúkrahjálp þar 
í landi. Réttur til sjúkra- 
hjálpar frá dvalarlandinu er 
þó ekki veittur að því leyti, 
sem vinnuveitanda ber skylda 
til samkvæmt sjómannalög- 
um að sjá fyrir tilsvarandi 
bótum. 

Það veitir ekki rétt til bóta 
samkvæmt þessari grein, ef 
ætla má, að tilgangurinn 
með dvölinni í hlutaðeigandi 
landi sé sá að öðlast þar 
sjúkrahjálp. Réttur til fæð- 
ingarhjálpar er því aðeins 
veittur, að ekki hafi verið 
ástæða til að ætla, að fæðing- 
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Den som avmonstrer fra 
skip som fgrer et kontrahe- 
rende lands flagg blir sikret 
sykehjelpsytelser í annet kon- 
traherende land der han er 
bosatt forst fra utgangen av 
det tidsrom hvori arbeids- 
giveren ifolge sjomannslov- 
givningen har plikt til á gi 
tilsvarende sykehjelpsvtelser. 

Rett til ytelser etter be- 
stemmelsene í denne artikkel 
foreligger ikke dersom for- 
málet med flytningen til et 
land kan antas á være á fá 
sykehjelpsytelser der. 

Artikkel 5. 

Den som er bosatt og sikret 
sykehjelpsytelser í ett av de 
kontraherende land og son 
under opphold 1 et annet av 
landene fár behov for syke- 
hjelp der, skal fá sykehjelps- 
ytelser fra oppholdslandet 
etter dette landets bestem- 
melser. 

Bestemmelsene 1 forste ledd 
skal fá tilsvarende anvendelse 
pá den som pá grunn av an- 
settelse ombord pá skip som 
forer et kontraherende lands 
flage er sikret sykehjelps- 
ytelser fra dette land. Rett 
til sykehjelpsytelser fra opp- 
holdslandet foreligger likevel 
ikke 1 den utstrekning ar- 
beidsgiveren ifolge sjómanns- 
lovgivningen har plikt til á 
gi tilsvarende ytelser. 

Rett til ytelser etter be- 
stemmelsene í denne artikkel 
foreligger ikke dersom for- 
málet med oppholdet í et land 
kan antas á være á fá syke- 
hjelpsytelser der. Rett til 
fodselshjelp foreligger bare 
dersom det ikke hadde kun- 
net forutses at nedkomsten 

Nr. 10. 

Den som avmönstrar frán 
Íartyg som för ett fördrags- 
slutande lands flagga blir till- 
försákrad sjukvárdstörmáner 
1 annat fördragsslutande land 
dár han ár bosatt först frán 
utgángen av den tid under 
vilken arbetsgivaren enligt 
sjömanslagstiftningen har att 
svara för motsvarande sjuk- 
várdsförmáner. 

Rátt till förmáner enligt 
denna artikel föreligger icke 
om avsikten med flyttningen 
till ett land kan antas vara 
att dár erhálla sjukvárdsför- 
máner. 

Artikel 5. 

Den som ár bosatt och till- 
försákrad sjukvárdsförmáner 
i ett av de fördragsslutande 
lánderna och som under vis- 
telse 1 ett annat av lánderna 
blir í behov av sjukvárd dár 
skall erhálla sjukvárdsför- 
máner frán  vistelselandet 
enligt detta lands bestám- 
melser. 

Bestámmelserna 1 första 
stycket skall ága motsvaran- 
de tillimpning pá den som pá 
grund av anstállning ombord 
pá fartyg som för ett för- 
dragsslutande lands flagga ár 
tillförsákrad — sjukvárdstör- 
máner frán detta land. Rátt 
till sjukvárdsförmáner frán 
vistelselandet föreligger dock 
eJ 1 den mán arbetsgivaren 
enligt sjömanslagstiftningen 
har att svara för motsvarande 
förmáner. 

Rátt till förmáner enligt 
denna artikel föreligger icke 
om avsikten med vistelsen í 
ett land kan antas vara att 
dár erhálla sjukvárdstörmá- 
ner. Rátt till förlossningsvárd 
föreligger endast om det icke 
skáligen kunnat förutses att 
nedkomsten skulle intráffa



Nr. 10. 

finde. sted under opholdet í 
det andet land. 

Artikel 6. 

Der er ikke ret til ydélser 
efter artikel 5 udover det 
tidspunkt, da den syges 'til- 
stand tillader rejse til det 
land, hvor han er bosat. 
Fortsatte ydelser bor dog 
alligevel gives, nár det efter 
omstændighederne ikke er 
rimeligt at henvise den syge 
til behandling í bopælslandet. 

Artikel 7. 

Den myndighed, som har 
afholdt ydelser efter artikel 
5, har kun ret til godtgorelse 
fra et socialforsikringsorgan 
i det omfang den, som har 
modtaget ydelserne, har ret 
til erstatning fra en obligato- 
risk ulykkesforsikring. Det pá 
hviler ham snarest at give 
myndigheden oplysning om 
den ret til erstatning, som 
kan foreligge Íra en sádan for- 
sikring. 

Kapitel III. 

Dagpenge. 

Artikel 8. 

Den, som er bosat í et af de 
kontraherende lande, skal 
være sikret dagpenge í dette 
land pá samme betingelser og 
efter samme regler som lan- 
dets egne statsborgere. Den, 
som er bosat í et af de kon- 
traherende lande, men ud- 
Ígrer arbejde som ansat 1 et 
af de andre lande, skal dog, 
hvor. intet andet folger af 
tredje stykke, være sikret 

158 

odottaa synnytyksen tapah- 
tuvan toisessa maassa oles- 
kelun aikana. 

6 artikla. 

Oikeutta etuuksin 5 ar- 
tiklan mukaan ei ole sen jál- 
keen, kun hoitoa saaneen 
tila salli hánen matkustaa 
asuinmaahansa. Etuudet tu- 
lee kuitenkin edelleen myön- 
tá, milloin olosuhteisiin kat- 
soen ei ole kohtuullista osoit- 
taa sairasta saamaan hoitoa 
asuinmaastaan. 

T artikla. 

Viranomaisella, joka on an- 
tanut etuuden 3 artiklan mu- 
kaisesti, on oikeus saada kor- 
vausta toiselta vakuutuslai- 
tokselta vain siltá osin kuin 
etuuden saaneella henkilöllá 
on Oikeus saada korvausta 
pakollisen työtapaturmava- 
kuutuksen perusteella. Hoi- 
toa saaneen henkilön on mah- 
dollisimman plan ilmoitet- 
tava mainitulle viranomai- 
selle sitá oikeudesta kor- 
vaukseen, joka hánellá saat- 
taa olla tállaisen vakuutuk- 
sen perusteella. 

III luku. 

Satrausraha. 

8 artikla. 

Sopismusmaassa  asuvalla 
henkilöllá on oikeus sairaus- 
rahaan tástá maasta samoin 
ehdoin ja samojen máárðys- 
ten mukaisesti kuin maan 
kansalaisilla. Sopimusmaassa 
asuvalla henkilöllá, joka te- 
kee toisen palveluksessa työta 
toisessa sopimusmaassa, on 
kuitenkin, jollei kolmannesta 
kappaleesta muuta johdu, oi- 
keus sairausrahaan työtulo- 
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under vistelsen 1 det andra 
landet. 

Artikel 6. 

Rátt till förmáner enligt 
artikel 5 föreligger icke efter 
den tidpunkt dá den várda- 
des tillstánd tilláter resa till 
det land dár han ár bosatt. 
Fortsatta förmáner bör likvál 
utges nár det med hánsyn till 
omstándigheterna icke ár 
rimligt att hánvisa den sjuke 
till várd í bosáttningslandet. 

Artikel 7. 

Den myndighet som till- 
handahállit förmán enligt ar- 
tikel 5 har rátt till gottgörelse 
frán annan  försákringsin- 
ráttning endast í den mán 
den som uppburit förmánen 
áger rátt till ersáttning frán 
obligatorisk  yrkesskadeför- 
sákring. Det áligger den vár- 
dade att snarast ge myndig- 
heten upplysning om den rátt 
till ersáttning som kan före- 
ligga frán sádan försákring. 

Kapitel Ill. 

Sjukpenning. 

Artikel 8. 

Den som ár bosatt 1 ett av 
de fördragsslutande lánderna 
skall vara tillförsákrad sjuk- 
penningi dettaland pá de vill- 
kor och enligt de regler som 
gáller för landets medborgare. 
Den som ár bosatt í ett av 
de fördragsslutande láinderna 
men utför arbete som an- 
stálld í ett annat av lánderna 
skall dock, dár ej annat föl- 
jer av tredje stycket, vara till-
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in mundi eiga sér stað, með- 
an á dvölinni í hinu landinu 
stæði. 

6. grein. 

Réttur til bóta samkvæmt 
5. grein stendur ekki lengur 
en til þess tíma, er ástand 
sjúklings leyfir ferð til þess 
lands, þar sem hann er búsett- 
ur. Áframhaldandi bætur 
skulu samt sem áður veittar, 
þegar ekki er sanngjarnt með 
tilliti til aðstæðna að vísa 
sjúklingnum til meðferðar í 
búsetulandinu. 

T. grein. 

Stjórnvald það, sem veitt 
hefur bætur samkvæmt 5. 
grein, á aðeins rétt á endur- 
greiðslu frá annarri almanna- 
tryggingastofnun Í þeim 
mæli, sem sá, er bóta hefur 
notið, á rétt á bótum frá lög- 
boðinni slysatryggingu. Skylt 
er honum að veita stjórn- 
valdinu sem bráðast upp- 
lýsingar um þann bótarétt, 
sem um getur verið að ræða 
hjá slíkri tryggingu. 

III. kafli. 

Sjúkradagpeningar. 

8. grein. 

Þeim, sem búsettur er Í 
einu samningsríkjanna, skulu 
tryggðir sjúkradagpeningar 
þar í landi með þeim skil- 
yrðum og eftir þeim reglum, 
sem gilda um borgara þess 
ríkis. Þeim, sem búsettur er 
í einu samningsríkjanna, en 
starfar í annarra þjónustu Í 
öðru samningsríki, skulu þó, 
svo framarlega sem annað 
leiðir ekki af 3. málsgrein, vera 
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skulle inntreffe under opp- 
holdet í det andre land. 

Artikkel 6. 

Rett til ytelser etter be- 
stemmelsene í artikkel 5 fore- 
ligger ikke etter det tids- 
punkt da vedkommendes til-. 
stand tillater reise til det land 
der han er bosatt. Fortsatte 
ytelser bor likevel gis nár det 
under hensyn til foreliggende 
omstendigheter ikke er rime- 
lig á henvise den syke til 
sykehjelp í bosettingslandet. 

Artikkel 7. 

Den myndighet som har 
gitt ytelser etter bestemmel- 
sene 1 artikkel 5 har bare rett 
til refusjon fra annen forsik- 
ringsordning ii den utstrekning 
den som har fátt ytelser har 
rett til erstatning fra obliga- 
torisk  yrkesskadeforsikring. 
Det páligger den som har fátt 
sykehjelp snarest mulig á 
gi vedkommende myndighet 
opplysning om eventuell rett 
til erstatning som mátte fore- 
ligge fra slik forsikring. 

Kapittel III. 

Sykepenger. 

Artikkel 8. 

Den som er bosatt í ett av 
de kontraherende land skal 
være sikret sykepenger í dette 
land pá de vilkár og etter de 
regler som gjelder for landets 
egne statsborgere. Den som 
er bosatt í ett av de kontra- 
herende land, men arbeider í 
tjenesteforhold í et annet av 
landene skal likevel, med 
unntak for de tilfelle som er 
nevnt i tredje ledd, være sik- 

Nr. 10. 

under vistelsen í det andra 

landet. 

Artikel 6. 

Rátt till förmáner enligt 
artikel 5 föreligger icke efter 
den tidpunkt dá den várda- 
des tillstánd tilláter resa till 
det land dár han ár bosatt. 
Fortsatta förmáner bör likvál 
utges nár det med hánsyn till 
omstándigheterna icke ár 
rimligt att hánvisa den sjuke 
till várd í bosáttningslandet. 

Artikel 7. 

Den myndighet som till- 
handahállit förmán enligt ar- 
tikel 5 har rátt till gottgörelse 
frán annan försákringsin- 
ráttning endast 1 den mán 
den som uppburit förmánen 
áger rátt till ersáttning frán 
obligatorisk  yrkesskadeför- 
sákring. Det áligger den vár- 
dade att snarast ge myndig- 
heten upplysning om den rátt 
till ersáttning som kan före- 
ligga frán sádan försákring. 

Kapitel TIl. 

Sjukpenning. 

Artikel 8. 

Den som ár bosatt 1 ett av 
de fördragsslutande lánderna 
skall vara tillförsákrad sjuk- 
penning í detta land pá de vill- 
kor och enligt de regler soni 
gáller för landets medborgare. 
Den som ár bosatt í ett av 
de fördragsslutande lánderna 
men utför arbete som an- 
stálld í ett annat av lánderna 
skall dock, dár ej annat föl- 
jer av tredje.stycket, vara



Nr. 10. 

dagpenge 1 beskættigelseslan- 
det pá grundlag af lonind- 
tægten derfra. 

Den som er ansat omboörd 
pá et skib, der fórer et kon- 
traherende lands flag, skal 
være sikret dagpenge 1 det 
land, hvis flag skibet forer. 

En arbejdstager, der op- 
holder sig 1 et andet kontrahe- 
rende land end det, hvor han 
er bosat, for dér í ikke ud- 
over 12 máneder at udfore 
arbejde for en virksomhed, 
som har sit hovedsæde 1 det 
land, hvor han er bosat, skal 
i dette tidsrum være sikret 
dagpenge í bopælslandet. Sá- 
fremt arbejdet 1 det andet 
land pá grund af uforudsete 
omstændigheder kommer til 
at vare længere end oprinde- 
lig tilsigtet og udover 12 má- 
neder, skal arbejdstageren 
fortsat være sikret dagpenge 
í bopælslandet under forud- 
sætning af, at vedkommende 
myndighed 1. opholdslandet 
samtykker heri. 

Artikel 9. 

Den, som flytter fra et kon- 
traherende land, hvor han er 
sikret dagpenge, og bosætter 
sig 1 et andet af de kontrahe- 
rende. lande, blhver ved bo- 
sættelsen sikret dagpenge í 
tilflytningslandet. Det til- 
svarende gælder, nár nogen, 
som er bosat og sikret dag- 
penge.1 et kontraherende 
land, fár ansættelse í et andet 
sádant land. 

Ved fastsættelsen at retten 
til dagpengeydelser skal der 
tages hensyn til den tid, den 
tilflyttede har været sikret 
dagpenge 1 fraflytningslan- 
det, og til ydelser, der er ud- 
betalt í dette land, Ret til 
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Jensa perusteella siitá maasta, 
jossa hán tyðskentelee. 

Henkilöllá, joka palvelee 
sopimusmaan lippua káyt- 
távállá laivalla, on oikeus 
sairausrahaetuuksiin siitð 
maasta, jonka lippua laiva 
káyttáá. 

Tyðntekijálli, joka oles- 
kelee muussa sopimusmaassa 
kuin  asuinmaassaan  työs- 
kenncllákseen korkeintaan 12 
kuukauden ajan sellaisessa 
yrityksessá, jonka kotipaikka 
on hönen asuinmaassaan, on 
tána aikana oikeus sairaús- 
rahaan asuinmaastaan. Jos 
tyð toisessa maassa ennalta 
odottamattomista svistá jat- 
kuu alunperin tarkoitettua 
kauemmin ja yli 12 kuukaút- 
ta, on työntekijállá edelleen 
oikeus salrausrahaan asuin- 
maastaan edellyttáen, etta 
oleskelumaan  asianomainen 
viranomainen siihen suostuu. 

9 artikla. 

Henkilö, joka muuttaa so- 
pimusmaasta, jossa hánellá 
on oikeus sairausrahaan, ja 
asettuu asumaan toiseen $0- 

pimusmaahan, saa asumaan 
asettumisellaan oikeuden sai- 
rausrahaan  jálkimmaáisestá. 
Sama koskee sopimusmaassa 
asuvaa ja siellá oikeuden sai- 
rausrahaan  omaavaá, hen- 
kilöá hánen aloittzessaan toi- 
sessa sopimusmaássa työn 
toisen palveluksessa. 

Mááráttáessá oikeutta sa1- 
rausrahaetuuksiin otetaan 
huomioon aika, jonka maa- 
han muuttaneella on ollut 
oikeus sairausrahaan  sitá 

maasta, josta hán on muut- 
tanut, seká etuudet, jotka 
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försákrad sjukpenning för an- 
stállningsinkomsten 1 syssel- 
sáttningslandet. 

Den som ár anstálld om- 
bord pá fartyg som för ett 
fördragsslutande lands flagga 
skall vara tillförsákrad sjuk- 
penningsförmáner 1 det land 
vars flagga fartyget för. 

Arbetstagare som vistas í 
ett annat fördragsslutande 
land án det dár han er bosatt 
för att under högst 12 mána- 
der utföra arbete för en verk- 
samhet som har sitt sáte í det 
land dár han ár bosatt. skall 
under denna tid vara tillför- 
sákrad sjukpenning 1 bosátt- 
ningslandet. Om arbetet í det 
andra landet av oförutsedda 
omstándigheter kommer att 
vara lángre án ursprungligen 
avsett och utöver 12 mánader 
skall arbetstagaren fortsatt 
vara tillförsákrad sjukpen- 
ning í bosáttningslandet un- 
der förutsáttning att behörig 
myndighet 1 vistélselandet 
samtycker dártill. 

Artikel 9. 

Den som flyttar frán ett 
fördragsslutande. land dár: 
han ár tillförsákrad sjuk- 
penning och bosátter sig í ett 
annat av de fördragsslutande 
lánderna blir í och med bo- 
sáttningen tillförsákrad sjuk- 
penning í inflyttningslarldet. 
Motsvarande gáller nár ná- 
gon som ár bosatt och till- 
försákrad sjukpenning í för- 
dragsslutande land pábörjar 
anstállning í annat sádant 
land. 

Vid bestámmande av rátt 
till sjukpenningförmáner tas 
hánsyn till den tid den inflyt- 
tade varit tillförsákrad. sjuk-. 
penning 1 utflyttningslandet 
samt till förmáner som utgátt 
i detta land. Rátt till förmán
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tryggðir“ sjúkradagpeningar 
í starfslandinu í samræmi við 
launatekjur hans þar. 

- Þeim; sem ráðinn 
skiprúm á skipi, er siglir und- 
ir fána samningsríkis, skulu 
tryggðir  sjúkradagpeningar 
í því landi, sem fáni skipsins 
segir til um. 

Vinnuþiggjanda, sem dvelst 
í öðru samningsríki en því, 
þar sem hann er búsettur, í 
því skyni að inna af hendi í 
12 mánuði í hæsta lagi starf 
fyrir fyrirtæki, er hefur að- 
alstöðvar sínar í landi því, 
þar sem hann er búsettur, 
skulu þann tíma tryggðir 
sjúkradagpeningar í búsetu- 
landinu. Taki starfið í hinu 
landinu af ófyrirsjáanlegum 
ástæðum lengri tíma en ætl- 
að var og meira en 12 mán- 
uði, skulu vinnuþiggjand- 
anum tryggðir áfram sjúkra- 
dagpeningar í búsetuland- 
inu, enda samþykki hlutað- 
eigandi stjórnvald í dvalar- 
landinu það. 

2 

9. grein. 

Þeim, sem flyst frá samn- 
ingsríki, þar sem honum eru 
tryggðir sjúkradagpeningar, 
og tekur sér búsetu í öðru 
samningsríki, skulu frá þeim 
tíma, er hann tekur sér bú- 
setu, tryggðir  sjúkradag- 
peningar í því landi, er hann 
flyst til. Tilsvarandi gildir, 
þegar maður, sem búsettur 
er og tryggður með rétti til 
sjúkradagpeninga í samnings- 
ríki, er ráðinn til starfa í öðru 
slíku ríki. 

Við ákvörðun um rétt til 
sjúkradagpeninga skal taka 
tillit til þess tíma, sem þeim, 
er flyst, hafa verið tryggðir 
sjúkradagpeningar í land- 
inu, sem flust er frá, svo.og 
til bóta, sem veittar hafa 

er Í) 
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ret sykepenger í sysselset- 
tingslandet for arbeidsinn- 
tekten. 

Den som er ansatt ombord 
pá skip som forer et kontra- 
herende lands flagg skal være 
sikret sykepenger í det land 
hvis flagg skipet forer. 

Arbeidstaker som opphol- 
der seg í et annet kontrahe- 
rende land enn der hvor han 
er bosatt for í mntil 12 má- 
neder á utfore arbeid for virk- 
somhet som har sitt sete 1 det 
land hvor han er bosatt, skal 
1 denne tid være sikret syke- 
penger í bosettingslandet. Om 
arbeidet í det andre landet av 
uforutsette ársaker kommer 
til á vare lengre enn det som 
opprinnelig var hensikten og 
utover 12 máneder, skal ar- 
beidstakeren fortsatt være 
sikret sykepenger 1 bosettings- 
landet under forutsetning av 
at vedkommende myndighet 
i oppholdslandet samtykker 1 
dette. 

Artikkel 9. 

Den som flytter fra ett kon- 
traherende land der han er 
sikret sykepenger og boset- 
ter seg í et annet av de kon- 
traherende land blir í og med 
bosettingen sikret sykepen- 
ger 1 innflytningslandet. Til- 
svarende gjelder nár noen 
som er bosatt og sikret syke- 
penger í kontraherende land 
pábegynner arbeid 1 tjeneste- 
forhold í annet slikt land. 

Ved fastsettelse av retten 
til sykepenger tas hensyn til 
det tidsrom den innflyttede 
har vært sikret sykepenger 
i utflyttingslandet samt til 
ytelser som har vært gitt 1 
dette landet. Rett til ytelser 

Nr. 10. 

tillförsákrad sjukpenning för 
anstállningsinkomsten í sys- 
selsáttningslandet. 

Den som ár anstálld om- 
bord pá fartyg som för ett 
fördragsslutande lands flagga 
skall vara tillförsákrad sjuk- 
penningförmáner í det land 
vars flagga fartyget för. 

Arbetstagare som vistas 1 
ett annat fördragsslutande 
land án det dár han ár bosatt 
för att under högst 12 mána- 
der utföra arbete för en verk- 
samhet som har sitt sáte 1 det 
land dár han ár bosatt skall 
under denna tid vara tillför- 
sákrad sjukpenning í bosátt- 
ningslandet. Om arbetet í det 
andra landet av oförutsedda 
omstándigheter kommer att 
vara lángre án ursprungligen 
avsett och utöver 12 mánader 
skall arbetstagaren fortsatt 
vara tillförsákrad sjukpen- 
ning 1 bosáttningslandet un- 
der förutsáttning att behörig 
myndighet 1 vistelselandet 
sanitycker dártill. 

Artikel 9. 

Den som flyttar frán ett 
fördragsslutande land dár 
han ár tillförsákrad sjuk- 
penning och bosátter sig í ett 
annat av de fördragsslutande 
lánderna blir í och med bo- 
sáttningen tillförsákrad sjuk- 
penning í inflyttningslandet. 
Motsvarande gáller nár ná- 
gon som ár bosatt och till- 
fórsákrad sjukpenning í för- 
dragsslutande land pábörjar 
anstállning í annat sádant 
land. 

Vid bestámmande av rátt 
till sjukpenningförmáner tas 
hánsyn till den tid den inflyt- 
tade varit tillförsákrad sjuk- 
penning í utflyttningslandet 
samt till förmáner som utgátt 
i detta land. Rátt till förmán 
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Nr. 10. 

ydelser foreligger ogsá for 
svgdom eller svangerskab, 
som er indtrádt for bosæt- 
telsen í tilflytningslandet. 

Sáfremt der ved flvtningen 
vdes dagpenge fra fraflyt- 
ningslandet, skal fortsatte 
dagpenge udbetales fra til- 
flytningslandet efter dette 
lands bestemmelser, som om 
han har haft sin arbejdsind- 
tægt dér. 

Artikel 10. 

Har nogen, som udforer ar- 
bejde som ansat 1 et andet 
kontraherende land end det, 
hvor han er bosat, pá grund 
af sygdom modtaget dagpen- 
ge fra beskæftigelseslandet í 
en sammenhængende periode 
pá 90 dage, skal han være sik- 
ret dagpenge í bopælslandet. 
Dette gælder dog ikke, sá- 
iænge han opholder sig 1 be- 
skæftigelseslandet. Í de til- 
fælde, som omfattes af dette 
stykke, skal bestemmelserne 
í artikel 9, andet og tredje 
stykke finde tilsvarende an- 
vendelse. 

Den, som pá grund af syg- 
dom afmonstrer fra et skib, 
der forer et kontraherende 
lands flag, skal ved tilsva- 
rende anvendelse af bestem- 
melserne 1 forste stykke sik- 
res dagpenge í bopælslandet, 
nár han har modtaget dag- 
penge 1 90 dage fra det land, 
hvis flag skibet forer. 

Artikel 11. 

Er nogen efter artiklerne 9 
eller 10 í en sygdomsperiode 
blevet sikret dagpenge í bo- 
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hánelle on sieltá mvönnetty. 
Oikeus etuuksiin on myös 
sellaisen sairauden tai raskau- 
den perusteella, joka on alka- 
nut ennen asettumista asu- 
maan maahan, johon muu- 
tetaan. 

Jos muuttohetkellá makse- 
taan sairausrahaa maasta, 

josta muutetaan, maksetaan 
jatkossa sarrausrahaa maasta, 
johon muutto tapahtuu, tá- 
mán maan máárávsten mukai- 

sesti ikáán kuin muuttaneella 
olist ollut ansiotulonsa stella. 

10 artikla. 

Sen. jálkeen kun henkilö, 
joka tekee toisen palvelus- 
sessa työtá toisessa sopimus- 
maassa kun asuinmaassaan, 
on sairauden perusteella yh- 
denjaksoisesti 90  páiván 
ajalta saanut sairausrahaa 
maasta, jossa hán on työssá, 
on hánellá oikeus sairausra- 
haan asuinmaastaan. Tátá 
ei kuitenkaan sovelleta niin 
kauan, kun hán oleskelee työs- 
kentelymaassa. Tássá kap- 
paleessa tarkoitettuihin tapa- 
uksiin sovelletaan vastaa- 
vasti 9 artiklan toisen ja kol- 
mannen kappaleen máárá- 
yksiá: 

Henkilöllá, joka sairauden 
vuoksi láhtee sopismusmaan 
lippua káyttáván laivan pal- 
veluksesta, on soveltaen vas- 
taavasti, mitá ensimmáises- 
sá kappalessa on máárátty, 
oikeus sairausrahaan asuin- 
maastaan sen jálkeen, kun hán 
90 páiván ajalta on saanut 
salrausrahaa  siitá maasta, 
jonka lippua laiva káyttáá. 

11 artikla. 

Jos henkilöllá 9 tai 10 
artiklan mukaisesti on sai- 
rausajalta oikeus sairausra- 

21. maí 1975. 

föreligger áven för sjukdom 
eller havandeskap som upp- 
státt före bosáttningen 1 in- 
flvttningslandet. 

Om det vid flyttningen ut- 
gár sjukpenning frán utflytt- 
ningslandet skall fortsatt 
sjukpenning utbetalas frán 
inflyttningslandet enligt detta 
lands bestámmelser som om 
den flyttande haft sin för- 
várvsinkomst dár. 

Artikel 10. 

Nár nágon, som utför ar- 
bete som anstálld í ett annat 
fördragsslutande land án det 
dár han ár bosatt, pá grund 
av sjudðkom uppburit sjuk- 
penning frán sysselsáttnings- 
landet för en sammanháng- 
ande tidsrymd av 90 dagar 
skall han vara tillförsákrad 
sjúkpenning i bosáttnings- 
landet. Vad nu sagts gáller 
dock ej sá lánge han fort- 
farande vistas 1 sysselsátt- 
ningslandet. Í fall som avses 
i detta stycke skall bestám- 
melserna 1 artikel 9 andra och 
tredje styckena ága mot- 
svarande tillimpning. 

Den som pá grund av sjuk- 
dom avmönstrar frán fartyg 
som för  fördragsslutande 
lands flagga skall med mot- 
svarande tilláimpning av be- 
stámmelserna 1 första stycket 
vara tillförsákrad sjukpen- 
ning  i  bosáttningslandet 
sedan han uppburit sjuk- 
penning för 90 dagar frán det 
land vars flagga fartyget för. 

Artikel 11. 

Har nágon enligt bestám- 
melserna í artiklarna 9 eller 
10 under en sjukskrivnings-



21. maí 1975. 

verið í því landi. Bótaréttur 
nær einnig til bóta vegna 
sjúkdóms eða meðgöngu, er 
hafist hefur fyrir búsetuna í 
landinu, sem flust er til. 

Standi við flutninginn yfir 
greiðsla sjúkradagpeninga frá 
landinu, sem flust er frá, skal 
greiðslu —skúkradagpeninga 
haldið áfram frá landinu, sem 
flust er til, í samræmi við 
ákvæði þess lands, svo sem 
hlutaðeigandi hefði haft at- 
vinnutekjur sínar. þar. 

10. grein. 

Þegar maður, sem starfar Í 
annarra þjónustu í öðru samn- 
ingsríki en því, þar sem hann 
er búsettur, hefur vegna sjúk- 
dóms notið sjúkradagpeninga 
frá starfslandinu í 90 daga 
samfleytt, skulu honum 
tryggðir  sjúkradagpeningar 
í búsetulandinu. Þetta gildir 
þó eigi, meðan hann dvelst 
áfram í starfslandinu. Í til- 
vikum, sem ákvæði þessarar 
málsgreinar taka til, skal 
ákvæðum 2. og 3. málsgreinar 
9. greinar beitt á tilsvarandi 
hátt. 

Þeim, sem vegna sjúkdóms 
er afskráður af skipi, er 
siglir undir fána samnings- 
ríkis, skulu í samræmi við 1. 
málsgrein á tilsvarandi hátt 
tryggðir  sjúkradagpeningar 
í búsetulandinu, þegar hann 
hefur notið sjúkradagpen- 
inga í 90 daga frá því landi, 
sem fáni skipsins segir til um. 

11. grein. 

Hafi manni samkvæmt 
ákvæðum 9. eða 10. greinar 
verið á  veikindatímabili 
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foreligger ogsá pá grunnlag av 
sykdom eller svangerskap 
som har oppstátt for boset- 
tingen í innflyttingslandet. 

Dersom det ved flytningen 
utbetales sykepenger Íra ut- 
flytningslandet, skal fortsatte 
sykepenger utbetales fra inn- 
flytningslandet ifolge dette 
landets besteinmelser som om 
vedkommende hadde hatt sin 
ervervsinntekt der. 

Artikkel 10. 

Nár en person som utforer 
arbeid í tjenesteforhold 1 et 
annet kontraherende land enn 
der hvor han er bosatt, har 
oppebáret  sykepenger pá 
grunn av sykdom fra syssel- 
settingslandet 1 et sammen- 
hengende tidsrom pá 90 da- 
ger, skal han sikres sykepen- 
ger í bosettingslandet. Dette 
gjelder likevel ikke sá lenge 
han fortsatt oppholder seg í 
sysselsettingslandet. Bestem- 
melsene í artikkel 9, annet og 
tredje ledd fár tilsvarende an- 
vendelse. 

Den som pá grunn av syk- 
dom avmgnstrer fra skip som 
Ígrer kontraherende lands 
flagg skal med tilsvarende an- 
vendelse av bestemmelsene 1 
forste ledd sikres sykepenger 
i bosettingslandet etter at 
han har oppebáret sykepen- 
ger í 90 dager fra det land 
hvis flagg skipet forer. 

Artikkel 11. 

Dersom en person er blitt 
sikret sykepenger í bosettings- 
landet í en sykmeldingsperi- 

Nr. 10. 

föreligger áven för sjukdom 
eller havandeskap som upp- 
státt före bosáttningen 1 in- 
flyttningslandet. 

Om det vid flyttningen ut- 
gár sjukpenning frán utflytt- 
ningslandet skall fortsatt 
sjukpenning utbetalas frán 
inflyttningslandet enligt detta 
lands bestámmelser som om 
den flyttande haft sin för- 
várvsinkomst dár. 

Artikel 10. 

Nár nágon, som utför ar- 
bete som anstálld í ett annat 
fördragsslutande land án det 
dár han ár bosatt, pá grund 
av sjukdom uppburit sjuk- 
penning frán sysselsáttnings- 
landet för en sammanháng- 
ande tidsrymd av 90 dagar 
skall han vara tillförsákrad 
sjukpenning í bosáttnings- 
landet. Vad nu sagts gáller 
dock ej} sá lánge han fort- 
farande vistas 1 sysselsátt- 
ningslandet. Í fall som avses 
1 detta stycke skall bestám- 
melserna í artikel 9 andra och 
tredje styckena ága mot- 
svarande tillámpning. 

Den som pá grund av sjuk- 
dom avmönstrar frán fartyg 
som för  fördragsslutande 
lands flagga skall med mot- 
svarande tillámpning av be- 
stimmelserna í första stycket 
vara tillförsákrad sjukpen- 
ning í bosáttningslandet se- 
dan han uppburit sjukpen- 
ning för 90 dagar frán det 
land vars flagga fartyget för. 

Artikel 11. 

Har nágon enligt bestám- 
melserna 1 artiklarna 9 eller 
10 under en sjukskrivnings-



Nr. 10. 

pælslandet, skal dagpenge, 
hvis sygdommen er forársa- 
get af en arbejdsulykke eller 
erhvervssygdom, uden hen- 
syn til bestemmelserne í dis- 
se artikler fortsat udbetales 
fra beskæftigelseslandet efter 
dette lands regler. 

Er der pá grundlag af sam- 
me indkomst samtidig ret til 
dagpenge fra bopælslandet, 
og Íra beskæftigelseslandet, 
skal dagpengene fra bopæls- 
landet kun udbetales í det 
omfang, de overstiger ydel- 
sen fra beskæftigelseslandet. 

Artikel 12. 

Dagpenge, som et kontra- 
herende land udbetaler, skal 
under den dagpengesikredes 
ophold í et andet kontrahe- 
rende land udbetales pá 
samme betingelser, som gæl- 

der under ophold í forst- 
nævnte land. 

Kapitel IV. 

Almaindelige besteminelser. 

Artikel 13. 

De fælles bestemmelser 1 
konventionen af 15. septem- 
ber 1955 mellem Danmark, 
Finland, Island, Norge og 
Sverige om social tryghed er 
i den udstrækning, de kan 
anvendes, ogsá gældende for 
denne overenskomst. 

Artikel 14. 

De nærmere forskrifter, 
som er nodvendige for gen- 
nemforelsen af denne over- 
enskomst, fastsættes for Dan- 
marks vedkommende af sik- 
ringsstyrelsen, for Finlands 
vedkommende af Folkepen- 
sionsanstalten, for Islands 

164 

haan asuinmáastaan, myön- 
netáán támán estámáttá, mi- 
káli sairaus on aiheutunut 
työtapaturmasta, salraus- 
raha siitá maasta, jossa tyð 
on tehty, támán maan máá- 
ráysten mukaisesti. 

Jos henkilölli samojen tu- 
lojen perusteella on oikeus 
sairausrahaan seká asuin- et- 
tá työskentelymaasta, mak- 
setaan sairausrahaa  asuin- 
maasta vain siltá osin, kuin 
se ylittáá työskentelymaasta 
maksettavan máárán. 

18 artikla. 

Sopimusmaasta maksetta- 
vaa salrausrahaa suoritetaan 
etuuteen oikeutetun oleskel- 
lessa toisessa sopimusmaassa 
samoin ehdoin kuin hánen 
oleskellessaan ensiksi maini- 
tussa maassa. 

IV luku. 

Yleiset mátiröykset. 

13 artikla. 

Suomen, Tslannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan válillá 15 
páiváná syyskuuta 1955 so- 
siaaliturvasta tehdyn sopi- 
muksen vleiset máárávkset 

ovat soveltuvin osin voimassa 
mvös timin sopimuksen koh- 
dalla. 

14 artikla. 

Támán sopimuksen sovel- 
tamiseen tarvittavat tarkem- 
mat ohjeet antaa Suomen 
osalta Kansanelákelaitos, Ís- 
lannin osalta Tryggingastof- 
nun ríkisins, Norjan osalta 
Rikstrygdeverket, Ruotsin 
osalta Riksförsákringsverket 

21. maí 1976. 

period blivit  tillförsákrad 
sjukpenning i bosáttnings- 
landet skall utan hinder dár- 
av, om sjukdomen föranletts 
av yrkesskada, sjukpenning í 
anledning av skadan utges 
frán svsselsáttningslandet en- 
ligt bestámmelserna 1 detta 
land. 

Om pá grund av samma in- 
komst föreligger samtidig rátt 
till sjukpenning frán. bosátt- 
ningslandet och frán syssel- 
sáttningslandet skall sjuk- 
penning frán bosáttningslan- 
det utgá endast í den mán 
den överstiger ersáttningen 
frán svsselsáttningslandet. 

Artikel 12. 

Sjukpenning som fördrags- 
slutande land har att utge 
skall under den sjukpenning- 
beráttigades vistelse í annat 
fördragsslutande land utges 
pá samma villkor som gáller 
under vistelse í förstnámnda 
land. 

Kapitel IV. 

Allmönna bestiámmelser. 

Artikel 18. 

De gemensamma bestám- 
melserna í konventionen den 
15 september 1955 mellan 
Finland. Danmark. Ísland, 
Norge och Sverige om social 
trygghet áger í tillámpliga 
delar giltighet áven för denna 
överenskommelse. 

Artikel 14. 

Ðe nármare föreskrifter, 
som erfordras för tillámp- 
ningen av denna Överens- 
kommelse, meddelas för Fin- 
lands del av Folkpensions- 
anstalten, för Danmarks del 
av Sikringsstyrelsen, för Ís- 
lands del av Tryggingastof-



21. maí 1975. 

tryggðir sjúkradagpeningar 
í búsetulandinu, skulu sjúkra- 
dagpeningar, ef sjúkdóms- 
orsök er atvinnuslys eða at- 
vinnusjúkdómur, án tillits til 
ákvæða þessara — greina, 
greiddir áfram frá starfs- 
landinu eftir reglum þess 
lands. 

Veiti sömu tekjur samtím- 
is rétt til sjúkradagpeninga 
frá búsetulandinu og starfs- 
landinu, skulu sjúkradag- 
peningar frá búsetulandinu 
einungis veittir að því leyti, 
sem þeir fara fram úr bótum 
frá starfslandinu. 

12. grein. 

Sjúkradagpeningar, sem 
samningsríki ber að veita, 
skulu við dvöl hins dagpen- 
ingatryggða í öðru samn- 
ingsríki greiddir með sömu 
skilyrðum og gilda við dvöl í 
fyrrnefnda landinu. 

IV. kafli. 

Almenn ákvæði. 

13. grein. 

Sameiginleg ákvæði samn- 
ingsins frá 15. september 1955 
milli Íslands, Danmerkur, 
Finnlands, Noregs og Sv Í- 
þjóðar um félagslegt öryggi 
gilda einnig um samning 
þennan eftir því, sem við get- 
ur átt. 

14. grein. 

Nánari fyrirmæli, sem þörf 
krefst vegna framkvæmdar 
samnings þessa, setja af hálfu 
Íslands Tryggingastofnun 
ríkisins, af hálfu Danmerkur 
Sikringsstyrelsen, af hálfu 
Finnlands #Folkpensionsan- 
stalten, af hálfu Noregs Riks- 
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ode 1 medhold av bestemmel- 
sene í artikkel 9 eller artikkel 
10, skal likevel sykepenger 
som ytes for sykdom som er 
forársaket av yrkesskade ut- 
betales fra sysselsettingslan- 
det ifolge bestemmelsene í 
dette land. 

Om det pá grunnlag av 
samme  inntekt foreligger 
samtidig rett til sykepenger. 
fra bosettingslandet ot fra 
sy sselsettingslandet, skal sy- 
kepenger fra boset tingslan- 
det bare utgá 1 den utstrek- 
ning de overstiger ytelsen fra 
sysselsettingslandet. 

Artikkel 12. 

Sykepenger som skal ut- 
betales fra et kontraherende 
land skal fortsatt utbetales 
under den sykepengeberet- 
tigedes opphold í annet kon- 
traherende land pá samme 
vilkár som de som gjefder un- 
der opphold í forstnevnte 
land. 

Kapittel IV. 

Alminnelige bestemmelser. 

Artikkel 13. 

De felles bestemmelser í 
konvensjonen av 15. septem- 
ber 1955 mellom Norge, Dan- 
mark, Finland, Ísland og 
Sverige om sosial trvgghet 
fár tilsvarende anveridelse for 
denne overenskomst sá langt 
de passer. 

Artikkel 14. 

De nærmere forskrifter som 
er ngdvendige for anvendel- 
sen av denne overenskomst 
utferdiges for Norges ved- 
kommende av Rikstrygde- 
verket, for Danmarks ved- 
kommende av Sikringssty- 
relsen, for Finlands vedkom- 

Nr. 10. 

period blivit tillförsákrad 
sjukpenning í bosáttnings- 
landet skall utan hinder dár- 
av, om sjukdomen föranletts 
av yrkesskada, sjukpenning 1 
anledning av skadan utges 
frán sysselsáttningslandet en- 
ligt bestámmelserna í detta 
land. 

Om pá grund av samma in- 
komst föreligger samtidig rátt 
till sjukpenning frán bosátt- 
ningslandet och frán syssel- 
sáttningslandet skall sjuk- 
penning frán bosáttningslan- 
det utgá endast í den mán 
den överstiger ersáttningen 
frán sysselsáttningslandet. 

Artikel 12. 

Sjukpenning som fördrags- 
slutande land har att utge 
skall under den sjukpenning- 
beráttigades vistelse í annat 
fördragsslutande land utges 
pá samma villkor son gill er 
under vistelse í förstnámnda 
land. 

Kapitel IV. 

Allmánna bestámmelser. 

Artikel 13. 

De gemensamma bhestám- 
melserna í konventionen den 
15 september 1955 mellan 
Sverige, Danmark, Finland, 
Island och Norge om social 
trygghet áger í tillámpliga 
delar giltighet áven för denna 
överenskommelse. 

Artikel 14. 

De nármare föreskrifter, 
som erfordras för tillámp- 
ningen av denna överens- 
kommelse, meddelas för Sve- 
riges del av Riksförsákrings- 
verket, för Danmarks del av 
Sikringsstyrelsen, för Fin- 
lands del av Folkpensions-



Nr. 10. 

vedkommende af Trygginga- 
stofnun ríkisins, for Norges 
vedkommende af Rikstryg-. 
deverket og for Sveriges ved- 
kommende af Riksförsák- 
ringsverket. 

Artikel 15. 

Denne overenskomst træ- 
der í kraft 30 dage efter den 
dag hvor samtlige kontrahe- 
rende stater har meddelt det 
danske udenrigsministerium, 
at de konstitutionelle foran- 
staltninger, som er nodven- 
dige -for aftalens ikrafttræ- 
delse, er gennemfort. Det 
danske udenrigsministerium 
underretter de ovrige kontra- 
herende stater om modtagel- 
sen áf disse meddelelser. 

Artikel 16. 

Önsker et af de kontra-| 
herende lande at opsige over- 
enskomsten, skal skriftlig 
meddelelse herom sendes til 
den danske regering, som 
straks skal underrette de an- 
dre kontraherende lande her- 
om og om den dato, da med- 
delelsen blev modtaget. 

Opsigelsen gælder alene for 
det land, som har meddelt 
den, og har gyldighed fra den 
I. januar, som indtræffer 
mindst 6 máneder efter, at 
den danske regering har mod- 
taget meddelelse om opsi- 
gelsen. 

„Opsiges  overenskomsten, 
bevares de rettigheder, der er 
erhvervet efter dens bestem- 
melser. 

Artikel 17. 

Nár denne overenskomst 
træder 3 kraft, bortfalder 
overenskomsten af 24. fe- 
bruar 1967 mellem Danmark, 
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ja Tanskan osalta Sikrings- 
styrelsen. 

15 artikla. 

Támá sopimus tulee voi- 
maan kolmantenakymmenen- 
tená páivána sen párván jál- 
keen, jona kaikki sopismus- 
valtiot  ovat  ilmoittaneet 
Tanskan  ulkoasiainministe- 
riölle, ettá sopimuksen voi- 
maantulon vaatimat valtio- 
sáánnön mukaiset toimenpi- 
teet on suoritettu.Tanskan ul- 
koasiainministerið ilmoittaa 
muille sopimusvaltioille nái- 
den ilmoitusten vastaanotta- 
misesta. 

16 artikla. 

Jos jokin sopimusmaista 
haluaa irtisanoa sopimuksen, 
on siitá tehtává kirpallinen 1l- 
moitus Tanskan hallitukselle, 
jonka on válittömásti tiedo- 
tettava tástá seká ilmoituk- 
sen vastaanottopáivástá muil- 
le sopimusmaille. 

Irtisanominen koskee ai- 
noastaan irtisanomisilmoi- 
tuksen tehnyttá maata ja se 
tulee voimaan 1 páivána 
tammikuuta váhintáán kuusi 
kuukautta sen jálkeen, kun 
Tanskan hallitus on vastaan- 
ottanut. irtisanomisilmoituk- 
sen. 

Jós sopimus irtisanotaan, 
sáilyvát sen mááráysten mu- 
kaisesti saavutetut oikeudet. 

17 artikla. 

Támán sopimuksen tullessa 
voimaan lakkaa olemasta voi- 
massa 24 páiváná helmikuuta 
1967 Suomen, Islannin, Nor- 

21. maí 1975. 

nun rikisms, Norges del av 
Rikstrygdeverket och Sveri- 
ges del av Riksförsákrings- 
verket. 

Artikel 15. 

Denna  överenskommelse 
tráder 1 kraft trettio dagar 
efter den dag dá samtliga av- 
talsslutande stater meddelat 
det danska utrikesministeriet 
att de konstitutionella át- 
gárder som kráves för av- 
talets ikrafttrádande genom- 
förts. Det danska utrikes- 
ministeriet underráttar de öv- 
riga avtalsslutande staterna 
om mottagandet av dessa 
meddelanden. 

Artikel 16. 

Önskar nágot av de för- 
Aragsslutande lánderna upp- 
sága överenskommelsen skall 
skriftligt meddelande három 
tillstállas den danska regering- 
en, som har att omedelbart 
underrátta övriga fördrags- 
slutande lánder három och 
om dagen dá meddelandet 
mottogs. 

Uppságningen gáller endast 
det land, som verkstállt den- 
samma, och áger giltighet 
frán och med den 1 januari, 
som intráffar minst sex má- 
nader frán det den danska re- 
geringen  mottagit medde- 
lande om uppságningen. 

Uppságes överenskommel- 
sen, skall pá grund av dessa 
bestámmelser förvárvade rát- 
tigheter alltjámt bestá. 

Artikel 17. 

Nár denna Överenskom- 
melse tráder í kraft upphör 
överenskommelsen den 24 fe- 
bruari mellan Finland, Dan-



21. maí 1975. 

trygdeverket og af hálfu Sví- 
þjóðar Riksförsákringsverket. 

15. grein. 

Samningur þessi tekur gildi 
þrjátíu dögum eftir þann dag, 
er öll samningsríkin hafa til- 
kynnt danska utanríkisráðu- 
neytinu að gerðar hafi verið 
þær stjórnskipulegu ráðstaf- 
anir, sem nauðsynlegar eru 
vegna gildistöku samningsins. 
Danska utanríkisráðuneytið 
tilkynnir hinum samnings- 
ríkjunum um móttöku þess- 
ara tilkynninga. 

16. grein. 

Óski eitthvert samnings- 
ríkjanna að segja upp samn- 
ingnum, skal skrifleg tilkynn- 
ing um það send dönsku 
ríkisstjórninni, sem þegar 
skal skýra hinum samnings- 
ríkjunum frá henni og því, 
hvaða dag tilkynningin barst. 

Uppsögnin gildir aðeins 
fyrir það land, sem hefur til- 
kynnt hana, og gildir frá 
þeim 1. janúar, sem verður 
fullum 6 mánuðum ettir, að 
danska ríkisstjórnin fékk í 
hendur tilkynningu um upp- 
sögnina. 

Verði samningnum sagt 
upp, haldast þau réttindi, sem 
menn hafa öðlast samkvæmt 
honum. 

17. grein. 

Þegar samningur þessi öðl- 
ast gildi, fellur úr gildi samn- 
ingurinn frá 24. febrúar 
1967 milli Íslands, Danmerk- 
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mende av Folkepensionsan- 
stalten, for Íslands vedkom- 
mende av Tryggingastofnun 
rikisins og for Sveriges ved- 
kommende av Riksförsák- 
ringsverket. 

Artikkel 15. 

Denne overenskomst trer í 
kraft tretti dager etter den 
dag da samtlige kontrahe- 
rende stater meddeler det 
danske ministeriet at de for- 
fatningsmessige tiltak som 
kreves for avtalens ikraft- 
treden, er gjennomfort. Det 
danske utenriksministeriet 
meddeler de gvrige kontra- 
herende stater om mottagel- 
sen av disse meldinger. 

Artikkel 16. 

Dersom et av de kontrahe- 
rende land onsker á si opp 
overenskomsten skal skriftlig 
meddelelse herom sendes den 
danske regjering, som umid- 
delbart skal underrette de 
gvrige kontraherende land 
herom og om datoen for 
mottakelsen av meddelelsen. 

Oppsigelsen gjelder bare 
for det land som har iverk- 
satt den, og skal ha gyldighet 
fra og med den 1. januar som 
inntreffer minst 6 máneder 
fra den dato den danske re- 
gjeringen mottok meddelelse 
om oppsigelsen. 

Dersom  overenskomsten 
oppsis skal de rettigheter som 
er ervervet pá grunnlag av 
dens bestemmelser fortsatt 
bestá. 

Artikkel 17. 

Nár denne overenskomst 
trer 1 kraft oppheves over- 
enskomsten av 24. februar 
1967 mellom Norge, Dan- 

Nr. 10. 

anstalten, för Islands del av 
Tryggingastofnun ríkisins och 
för Norges del av Rikstrygde- 
verket. 

Artikel ið. 

Denna  överenskommelse 
tráder 1 kraft trettio dagar 
efter den dag dá samtliga av- 
talsslutande stater meddelat 
det danska utrikesministe- 
riet att de konstitutionella 
átgárder som kráves för av- 
talets ikrafttrádande genom- 
förts. Det danska utrikes- 
ministeriet underráttar de 
övriga  avtalsslutande sta- 
terna om mottagandet av 
dessa meddelanden. 

Artikel 16. 

Önskar nágot av de för- 
dragsslutande lánderna upp- 
sága överenskommelsen skall 
skriftligt meddelande három 
tillstállas den danska regering- 
en, som har att omedelbart 
underrátta övriga fördrags- 
slutande lánder három och 
om dagen dá meddelandet 
mottogs. 

Uppságningen gáller endast 
det land, som verkstállt den- 
samma, och áger giltighet 
frán och med den 1 januari, 
som intráffar minst sex má- 
nader frán det den danska re- 
geringen mottagit medde- 
lande om uppságningen. 

Uppságes överenskommel- 
sen, skall pá grund av dess 
bestámmelser förvárvade rát- 
tigheter alltjámt bestá. 

Artikel 17. 

Nár denna överenskom- 
melse tráder 1 kraft upphör 
överenskommelsen den 24 fe- 
bruari 1967 mellan Sverige,



Nr. 10. 

Finland, Ísland, Norge og 
Sverige om overilytning af 
sygehjælpsforsikrede samt 
om sygehjælp under midler- 
tidigt ophold. Sidstnævnte 
overenskomst skal fortsat 
finde anvendelse for sá vidt 
angár sygdomstilfælde, som 
fortsat bestár ved ikrafttræ- 
delsen, hvis dette er til for- 
del for den sikrede. 

Ved fastsættelsen af ret- 
ten til ydelser skal der tages 
hensyn ogsá til den tid forud 
for overenskomstens ikraft- 
træden, hvori tilflytteren har 
været sikret ret til ydelser í 
fraflytningslandet, og til ydel- 
ser, der er udbetalt 1 fraflyt- 
ningslandet inden overens- 
komstens ikrafttræden. 

Overenskomsten giver ikke 
ret til ydelser for noget tids- 
rum, der ligger forud for 
dens ikrafttræden. 

Retten til ydelser efter 
overenskomsten omfatter og- 
sá ydelser í anledning af be- 
givenheder, som er indtrádt 
for overenskomstens ikraft- 
træden. Dog finder bestem- 
melserne 1 artikel 8, forste 
stykke, andet punktum, ikke 
anvendelse pá den, som ved 
overenskomstens  ikrafttræ- 
den er syg og modtager dag- 
penge fra bopælslandet. 

Overenskomsten skal de- 
poneres í det danske uden- 
rigsministeriums arkiv, og 
bekræftede afskrifter skal af 
dét danske udenrigsministe- 
rium tilstilles hver af de kon- 
traherende landes regeringer. 

Til bekræftelse heraf har de 
respektive befuldmægtigede 
undertegnet denne overene- 
komst. 
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jan, Ruotsin ja Tanskan válil- 
lá tehty sopimus sairaus- 
vakuutettujen siirrosta seká 
salrausavusta tilapáisen oles- 
kelun aikana. Viimeksi mainit- 
tua sopimusta sovelletaan 
kuitenkin támán sopimuksen 
voimaan tullessa jatkuviin 
sairaustapauksiin, jos támá 
on eduksi vakuutetulle. 

Mááráttáessá oikeutta 
etuuksiin otetaan huomioon 
myös se aika ennen sopimuk- 
sen voimaantuloa, jonka maa- 
han muuttaneella on ollut 
oikeus etuuksiin siitá maasta, 
josta hán on muuttanut 
seká etuudet, jotka hánelle 
on tástá maasta maksettu 
ennen sopimuksen voimaan- 
tuloa. 

Sopimus ei tuota oikeutta 
etuuksiin ajalta ennen sen 
voimaantuloa. 

Oikeus etuuksiin támán 
sopimuksen perusteella kásit- 
táá myös etuudet ennen sopi- 
muksen voimaantuloa „sat- 
tuneiden tapausten johdosta. 
Kuitenkaan ei sovelleta 8 
artiklan 1 kappaleen 2 koh- 
taa sellaiseen henkilöön, joka 
sopimuksen tullessa voimaan 
on sairas ja saa sairausrahaa 
asuinmaastaan. 

Sopimus talletetaan Tans- 
kan ulkoasiainministeriön 
arkistoon, ja Tanskan ulko- 
aslainministerið — toimittaa 
siitá oikeaksi todistetut jál- 
jennökset kaikkien sopimus- 
maiden hallituksille. 

Edellá olevan vakuudeksi 
ovat aslanomaiset valtuute- 
tut allekirjoittaneet támán 
sopimuksen. 

21. maí 1975, 

mark, Island, Norge och 
Sverige om överflyttning av. 
sjukhjálpstörsákrade samt om 
sjukhjálp under tillfállig 
vistelse. Sistnámnda över- 
enskommelse skall fortfaran- 
de ága tillámpning í frága om 
sjukdomsfall som págár vid 
ikrafttrádandet om detta ár 
till förmán för den försák- 
rade. 

Vid bestámmande av rátt 
till förmáner skall tas hánsyn 
jámvál till tid före överens- 
komnmelsens ikrafttrádande 
under vilken den flyttande 
varit tillförsákrad förmáner 
i utflyttningslandet samt till 
förmáner som utgátt í ut- 
flyttningslandet före över- 
enskommelsens ikrafttrádan- 
de. 

Överenskommelsen ger icke 
rátt till förmáner för tid före 
ikrafttrádandet. 

Rátten till förmáner enligt 
överenskommelsen omfattar 
áven förmáner pá grund av 
hándelser som intriffat före 
överenskommelsens  ikraft- 
trádande. Bestámmelserna 1 
artikel 8, första stycket, an- 
dra punkten áger dock icke 
tilláimpning pá den, som vid 
överenskommelsens  ikraft- 
trádande ár sjuk och motta- 
ger sjukpenning frán bosátt- 
ningslandet. 

Överenskommelsen skall 
vara deponerad í danska ut- 
rikesministeriets arkiv, och 
bestyrkta avskrifter skall av 
danska utrikesministeriet till- 
stállas envar av de fördrags- 
slutande lándernas regerin- 
gar. 

Till bekráftelse hárav har 
de respektive fullmáktige un- 
dertecknat denna överens- 
kommelse.



21. maí 1975. 

ur, Finnlands, Noregs og 
Svíþjóðar um flutning milli 
sjúkrasamlaga og um sjúkra- 
hjálp vegna dvalar um stund- 
arsakir.  Ákvæðum  síðar- 
-nefnda samningsins skal beitt 
áfram, þegar um er að ræða 
sjúkdómstilfelli, sem standa 
yfir við gildistökuna, ef það 
er hagstæðara fyrir hinn 
tryggða. 

Við ákvörðun um bótarétt 
skal taka tillit einnig til tíma 
fyrir gildistöku samningsins, 
sem þeim, er flyst, hafa verið 
tryggðar bætur í landinu, 
sem flust er frá, svo og til 
bóta, sem veittar hafa verið 
þar í landi fyrir gildistöku 
samningsins. 

Samningurinn veitir ekki 
rétt til bóta fyrir tíma fyrir 
gildistöku hans. 

Réttur til bóta samkvæmt 
samningnum tekur einnig til 
bóta vegna atvika, sem átt 
hafa sér stað fyrir gildistöku 
samningsins. Ákvæði 2. máls- 
liðar 1. málsgreinar 8. grein- 
ar gildir þó ekki um þann, 
sem við gildistöku samnings- 
ins er sjúkur og nýtur dag- 
peninga frá búsetulandinu. 

Samningurinn skal geymd- 
ur Í skjalasafni danska utan- 
ríkisráðuneytisins, og skal 
danska  utanríkisráðuneytið 
senda ríkisstjórnum hinna 
samningsríkjanna hverri um 
sig staðfest endurrit hans. 

Þessu til staðfestu hafa 
umboðsmenn hvers ríkis fyrir 
sig undirritað samning þenna. 
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mark, Finland, Island og 
Sverige om overflytning av 
sykehjelpsforsikrede samt om 
sykehjelp under midlertidig 
opphold. Sistnevnte overens- 
komst skal fortsatt fá an- 
vendelse nár det gjelder syk- 
domstilfelle som fortsatt be- 
stár ved ikrafttredelsen sá 
fremt dette er til vedkom- 
mendes fordel. 

Ved fastsettelse av retten 
til ytelser skal det ogsá tas 
hensyn til tidsrom for over- 
enskomstens ikrafttreden 
hvori tilflytteren har vært 
sikret rett til ytelser í fra- 
flytningslandet, og til ytelser 
som er utbetalt í fraflytnings- 
landet innen  overenskom- 
stens ikrafttreden. 

Overenskomsten gir ikke 
rett til ytelser for noe tids- 
rom som ligger forut for dens 
ikrafttreden. 

Retten til ytelser etter 
overenskomsten omfatter og- 
sá ytelser í tilfeller som er inn- 
truffet for overenskomstens 
ikrafttreden. Bestemmelsene 
1 artikkel 8, forste ledd, 2. set- 
ning fár likevel ikke anven- 
delse i de tilfeller hvor en per- 
son ved overenskomstens i- 
krafttreden er syk og mottar 
sykepenger fra bostedslandet. 

Overenskomsten- skal de- 
poneres í det danske uten- 
riksministeriums arkiv, og 
bekreftede avskrifter skal av 
det danske utenriksministe- 
riet tilstilles hvert av de kon- 
traherende lands regjeringer. 

Til bekreftelse herav har 
de respektive befullmektigede 
undertegnet < overens- 
komst. 

Nr. 10. 

Danmark, Finland, Ísland 
och Norge om överflyttning 
av sjukhjálpsförsákrade samt 
om sjukhjálp under tillfállig 
vistelse. Sistnámnda över- 
enskommelse skall fortfaran- 
de ága tillámpning í frága om 
sjukdomsfall som págár vid 
ikrafttrádandet om detta ár 
till förmán för den försák- 
rade. 

Vid bestámmande av rátt 
till förmáner skall tas hánsyn 
jámvál till tid fóre överens- 
kommelsens  ikrafttrádande 
under vilken den flyttande 
varit tillförsákrad förmáner 
í utflyttningslandet sanit till 
förmáner som utgátt í ut- 
flyttningslandet före över- 
enskommelsens ikrafttrádan- 
de. 

Överenskommelsen ger icke 
rátt till förmáner för tid före 

ikrafttrádandet. 

Rátten till förmáner enligt 
överenskommelsen omfattar 

áven förmáner pá grund av 
hándelser som intráffat före 
överenskommelsens  ikraft- 
trádande. Bestámmelserna 1 
artikel 8, första stycket, an- 
dra punkten áger dock icke 
tillámpning pá den, som vid 
överenskommelsens  ikraft- 
trádande ár sjuk och motta- 
ger sjukpenning frán bosátt- 
ningslandet. 

Överenskommelsen skall 
vara deponerád í danska ut- 
rikesministeriets arkiv, och 
bestyrkta avskrifter skall av 
danska utrikesministeriet till- 
stállas envar av de fördrags- 
slutande lándernas regering- 
ar, 

Till bekráftelse hárav har 
de respektive fullmáktige un- 
dertecknat denna överens- 
kommelse. 

Cc 22



Nr. 10. 

Udfærdiget 1 Kobenhavn 
den 6 februar 1975 í 
et eksemplar pá det danske, 
det finske, det islandske, det 
norske og det svenske sprog, 
idet der pá det svenske 
sprog er udfærdiget to tek- 
ster, en for Finland og en for 
Sverige, hvilke  samtlige 
tekster har lige gyldighed. 

Ove Guldberg 
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Tehty  Köðpenhaminassa 
6 páiváná helmikuuta 1975, 
yhtená suomen-, islannin-, 
norjan-, ruotsin- ja tanskan- 
kielisená kappaleena, jossa 
ruotsin kielellá on kaksi 
tekstið, toinen Suomea ja 
toinen Ruotsia varten, kaik- 
kien tekstien ollessa yhtá to- 
dustusvoimaiset. 

21. maí 1975. 

Som skedde í Köpenhamn 
den 6 februari 1975 
i ett exemplar pá finska, 
danska, islándska, norska och 
svenska spráken, varvid pá 
svenska spráket utfárdades 
tvá texter, en för Finland och 
en för Sverige, vilka samt- 
liga texter har lika vitsord. 

Veli Helenius



21. maí 1975. 

Gert í Kaupmannahöfn 
hinn 6. febrúar 1975 
í einu eintaki á hverju þess- 
ara mála: íslenzku, dönsku, 
finnsku, norsku og sænsku, 
og eru sænsku textarnir 
tveir, annar fyrir Finnland, 
hinn fyrir Svíþjóð, og skulu 
allir textar jafngildir. 

Sigurður Bjarnason 
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Dette skjedde í Kobenhavn 
den 6 februar 1975 1 
et  eksemplar pá norsk, 
dansk, finsk, islandsk og 
svensk, hvorav det pá svensk 
er utferdiget to tekster, en for 
Finland og en for Sverige, 
slik at samtlige tekster har 
samme gyldighet. 

Thor Hjorth-Johansen 

Nr. 10. 

Som skedde í Köpenhamn 
den 6 februari 1975 
i ett exemplar pá svenska, 
danska, finska, isláindska och 
horska spráken, varvid pá 
svenska spráket utfárdades 
tvá texter, en för Sverige och 
en för Finland, vilka samt- 
liga texter har lika vitsord. 

Hubert de Besche



Nr. 10. 

PROTOKOL 

til overenskomst af den 6. feb- 
ruar 1975 mellem Danmark, 
Finland, Island, Norge og 
Sverige om ydelser ved syg- 
dom, svangerskab og Íodsel. 

Í tilslutning til den í dag 
afsluttede overenskomst mel- 
lem Danmark, Finland, Is- 
land, Norge og Sverige om 
ydelser ved sygdom, svan- 
gerskab og fodsel er regerin- 
gerne í disse lande blevet eni- 
ge om folgende slutprotokol. 

1. Med hensyn til betaling 
af bidrag for de ydelser, som 
bergres af overenskomsten, 
gælder det  kontraherende 
lands lovgivning. Særlige af- 
taler kan trætfes for at regu- 
lere sporgsmál om sáðanne 
bidrag. 

For Norges vedkommende 
gælder: 

Den, som er bosat i Norge, 
og som efter overenskomstens 
bestemmelser skal være sikret 
naturalydelser ved sygdom 
dér, selv om han er beskæfti- 
get í en andens tjeneste og 
betaler skat í et andet kon- 
traherende land, skal være 
fritaget for at betale med- 
lemsafgift til naturalydelser í 
Norge af indtægten í det an- 
det land. 
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PÁÁTTÖPÖYTÁKIRJA 

Suomen, Íslannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan viáliseen 

6 páiváná helmikuuta 1975 
tehtyyn sopimukseen sairaus-, 
raskaus- ja synnytysetuuk- 

sista. 

Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan válillá 
tánáán tehdyn sairaus-, ras- 
kaus- ja synnytysetuuksia 
koskevan sopimuksen alle- 
kirjoittamisen  yhteydessá 
ovat sanottujen maiden hal- 
litukset sopineet seuraavasta 
pááttöpöytákirjasta. 

1. Maksujen suorittami- 
sesta sopimuksen kásittámis- 
tá etuuksista on voimassa 
kunkin sopimusmaan lain- 
sáádántö. Tállaisia maksuja 
koskevista kysymyksistá voi- 
daan tehdá erillisiá sopimuk- 
sía. 

Norjan osalta sovelletaán 
seuraavaa: 

Henkilöð, joka asuu Nor- 
jassa ja jolla sopimuksen 
máðráysten mukaan on oi- 
keus  sairaanhoitoetuuksiin 
sieltá, varikka hán tekee työtá 
toisen palveluksessa ja hántá 
verotetaan toisessa sopimus- 
maassa, vapautetaan suorit- 
tamasta sairaanhoitoetuudes- 
ta jásenmaksua Norjassa to1- 
sesta maasta saamiensa tu- 
lojen perusteella. 

21. maí 1975. 

PROTOKOLL 

till överenskommelsen den 

6 februari 1975 mellan 
Finland, Danmark, Island, 
Norge och Sverige om förmá- 
ner vid sjukdom, havande- 

skap och harnsbörd. 

Í samband med den denna 
dag avslutade överenskom- 
melsen mellan Finland, Dan- 
mark, Island, Norge och Sve- 
rige om förmáner vid sjuk- 
dom, havandeskap och barns- 
börd har regeringarna í 
námnda stater enats om föl- 
jande slutprotokoll. 

1. 1frága om erlággande av 
avgifter för de förmáner som 
berörs av överenskommelsen 
gáller fördragsslutande lands 
lagstiftning. Sárskilda över- 
enskommelser kan tráffas för 
att reglera frágor om sádana 
avgifter. 

För Norges vidkommande 
skall gálla: 

Den som ár bosatt í Norge 
och som enligt överenskom- 
melsens bestámmelser skall 
vara tillförsákrad sjukvárds- 
förmáner dár trots att han ut- 
för arbete som anstálld í ett 
annat fördragsslutande land 
och anstállningsinkomsten 
beskattas 1 det landet, skall 
vara befriad frán skyldighet 
att betala medlemsavgift för 
sjukvárdsförmáner 1 Norge 
för inkomsten í det andra lan- 
det.



21. maí 1975. 

LOKABÓKUN 

með samningi frá 6. febrúar 
1975 milli Islands, Dan- 
merkur, Finnlands, Noregs 
og Svíþjóðar um bætur vegna 
veikinda, meðgöngu og barns- 

burðar. 

Í sambandi við samning, 
"gerðan í dag, milli Íslands, 
Danmerkur, Finnlands, Nor- 
egs og Svíþjóðar um bætur 
vegna veikinda, meðgöngu 
og barnsburðar hafa ríkis- 
stjórnir nefndra ríkja orðið 
ásáttar um eftirfarandi loka- 
bókun. 

1. Um greiðslu iðgjalda fyr- 
ir þær bætur, sem um er fjall- 
að í samningnum, fer eftir 
löggjöf samningsríkisins. Gera 
má sérsamninga til lausnar 
vandamálum í sambandi við 
slík iðgjöld. 

Varðandi Noreg gildir: 

Sá, sem búsettur er í Nor- 
egi og á samkvæmt ákvæð- 
um samningsins að vera 
tryggður með rétti til sjúkra- 
hjálpar þar í landi, enda þótt 
hann starfi í annarra þjón- 
ustu í öðru samningsríki og 
launatekjurnar séu skattlagð- 
ar Í því landi, skal undan- 
þeginn greiðslu sjúkrahjálpar- 
iðgjalds í Noregi af tekjunum 
í hinu landinu, 
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PROTOKOLI, 

til overenskomst av 6. februar 
1975 mellom Norge, 

Danmark, Finland, Island og 
Sverige om ytelser ved syk- 
dom, svangerskap og Ísdsel. 

Í samband med den dags 
dato inngátte overenskomst 
mellom Norge, Danmark, 
Finland, Ísland og Sverige om 
ytelser ved sykdom, svanger- 
skap og fodsel har regjeringe- 
ne í de nevnte stater blitt 
enige om folgende sluttpro- 
tokoll. 

1. Nár det gjelder betaling 
av avgifter for de ytelser som 
omfattes av overenskomsten 
gjelder de kontraherende 
lands lovgivning. Særskilte 
overenskomster kan inngás 
med sikte pá á regulere 
sporsmál om slike avgifter. 

For Norges vedkommende 
skal gjelde: 

Den som er bosatt í Norge 
og som etter overenskomstens 
bestemmelser skal være sikret 
sykehjelp der selv om han er 
beskjeftiget í annens tjeneste 
og skattlagt í annet kontra- 
herende land, skal være fri- 
tatt for á betale medlemsav- 
gift til sykehjelp í Norge av 
inntekten í det annet land. 

Nr. 10. 

PROTOKOLL 
till överenskommelsen den 
6 februari 1975  mellan 

Sverige, Danmark, Finland, 
Island och Norge om förmá- 
ner við sjukdom, havande- 

skap och barnsbörd. 

I samband med den denna 
dag avslutade överenskom- 
melsen mellan Sverige, Dan- 
mark, Finland, Ísland och 
Norge om förmáner vid sjuk- 
dom, havandeskap och barns- 
börd har regeringarna i 
námnda stater enats om föl- 
jande slutprotokoll. 

1. Ifrága om erlággande av 
avgifter för de förmáner som 
berörs av överenskommelsen 
gáller fördragsslutande lands 
lagstiftning. Sárskilda över- 
enskommelser kan tráffas för 
att reglera frágor om sádana 
avgifter. 

För Norges vidkommande 
skall gálla: 

Den som ár bosatt í Norge 
och som enligt överenskom- 
melsens bestámmelser skall 
vara tillförsákrad sjukvárds- 
förmáner dár trots att han ut- 
för arbete sóm anstálld í ett 
annat fördragsslutande land 
och anstállningsinkomsten 
beskattas 1 det landet, skall 
vara befriad frán skyldighet 
att betala medlemsavgift för- 
sjukvárdsförmáner 1 Norge 
för inkomsten i det andra lan- 
det.



Nr. 10. 

Den, som arbejder í en an- 
dens tjeneste og betaler skat i 
Norge, men som efter over- 
enskomstens bestemmelser 
skal være sikret naturalydel- 
ser ved sygdom í et andet 
kontraherende land pá grund 
af bopæl dér, skal betale 
medlemsafgift for natural- 
ydðelser í Norge af indtægten 
dér. 

2. For Finlands vedkom- 
mende omfatter overenskom- 
sten ikke ydelser efter loven 
af 13. juni 1941 om moder- 
skabsydelse. 

3. For Norges vedkom- 
mende omfatter overenskom- 
sten ikke ydelse til ugifte 
mgdre efter lov om folketrygd 
af 17. juni 1966 (kap. 12). 

4. For Danmarks vedkom- 
mende gælder, at bestemmel- 
serne í artikel 5 om ydelser 
ved sygdom ikke omfatter 
begravelseshjælp efter lov af 
9. juni 1971 om offentlig 
sygesikring. 

5. For Sveriges vedkom- 
mende gælder ved anvendelse 
af artikel 9, andet stykke, at 
forældrepenge, som ikke over- 
stiger det sákaldte garanti- 
miveau, sáfremt den tilflyt- 
tede umiddelbart inden bar- 
nets fodsel eller det beregnede 
tidspunkt for denne har væ- 
ret sikret naturalydelser ved 
sygdom í de kontraherende 
lande í í alt mindst 180 dage. 

Ved fastsættelsen af for- 
ældres ret til forældrepenge 
efter svensk lovgivning lige- 
stilles  med.. forældrepenge 
kontantydelser í anledning af 
svangerskab og fodsel, som 
ydes til den anden af for- 
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Henkilö, joka tekee työtá 
toisen palveluksessa ja jota 
verotetaan Norjassa, mutta 
jolla sopimuksen mááráysten 
mukaisesti on oikeus sairaan- 
hoitoetuuteen toisesta sopi- 
musmaasta sillá perusteella, 
ettá hán asuu siellá, suorit- 
taa — sairaanhoitoetuudesta 
jásenmaksun Norjassa sieltá 
saamiensa tulojen perusteella. 

2. Suomen osalta sopimus 
ei koske 13 páiváná kesá- 
kuuta 1941 annetun áitiysa- 
vustuslain mukaisia etuuksia. 

3. Norjan osalta sopimus ei 
koske 17 pöiváná kesákuuta 
1966 annetun kansanvakuu- 
tuslain (12 luvun) mukaisia 
etuuksia yksináisille áideille. 

4. Tanskan osalta eivát 5 
artiklan mukaiset sairaan- 
hoitoetuudet kásitá 9 párvána 
kesákuuta 1971 annetun ylei- 
sen sairausvakuutuslain mu- 
kaista hautausavustusta. 

5. Ruotsin osalta on 9 ar- 
tiklan toista kappaletta sovel- 
lettaessa voimassa, ettá van- 
hempainrahaa, joka ei ylitá 
niin sanottua "takuutasoa, 
myönnetáán  jos  maahan 
muuttaneella on válittömás- 
ti ennen lapsen syntymáá 
tai laskettua syntymáaikaa 
ollut oikeus sairaanhoitoe- 
tuuksiin sopimusmaista yh- 
teensá váhintáán 180 páiván 
ajan. 

Vanhemman oikeutta Ruot- 
sin lainsáádánnön  mukai- 
seen vanhempainrahaan máá- 
ráttáessá rinnastetaan toi- 
selle vanhemmista makset- 
tava vanhempainraha raskau- 
den tai synnytyksen johdos- 

21. maí 1975. 

Den som utför arbete som 
anstáölld í Norge och vars an- 
stállningsinkomst  beskattas 
dár men som enligt överens- 
kommelsens bestámmelser 
skall vara tillförsákrad sjuk-' 
várdsförmáner 1 ett annat 
fördragsslutande land pá 
grund av bosáttning dár, 
skall betala medlemsavgift 
för sjukvárdsförmáner í Nor- 
ge för inkomsten dár. 

2. För Finlands del om- 
fattar överenskommelsen icke 
förmáner enligt lagen den 13 
juni 1941 om moderskapsun- 
derstöd. 

3. För Norges del omfattar 
överenskommelsen icke för- 
máner till ogifta mödrar en- 
ligt lov om tolketrygd av 
17. juni 1966 (kap. 12). 

4. För Danmarks del skall 
gálla att bestámmelserna í 
artikel 5 rörande sjukvárds- 
förmáner icke skall omfatta 
begravningshjálp enligt lov 
af 9. juni 1971 om offentlig 
sygesikring. 

5. För Sveriges del skall 
vid tillámpning av artikel 9, 
andra stycket, gálla att för- 
áldrapenning som ej över- 
stiger den s.k. garantiniván 
skall utgá om den inflyttade 
omedelbart före barnets födel- 
se eller den beráknade tid- 
punkten för denna varit till- 
försákrad sjukvárdsförmáner 
i de fördragsslutande lán- 
derna under sammanlagt 
minst 180 dagar. 

Vid faststállande av för- 
álders rátt till föráldrapen- 
ning enligt svensk lagstift- 
ning skall med foráldrapen- 
ning som utgár til den andre. 
av föráldrarna  jámstállas 
kontantförmáner 1 anledning



21. maí 1975. 

Sá, sem starfar í annarra 
þjónustu í Noregi og fær 
launatekjur sínar. skattlagð- 
Ár þar, en skal samkvæmt 
ákvæðum samningsins vera 
tryggður með rétti til sjúkra- 
hjálpar í öðru samningsríki 
vegna búsetu þar, skal greiða 
sjúkrahjálpariðgjald í Noregi 
af tekjum sínum þar. 

2. Af hálfu Finnlands tekur 
samningurinn ekki til bóta 
samkvæmt lögum frá 13. júní 
1941 um aðstoð við mæður. 

3. Af hálfu Noregs tekur 
samningurinn ekki til bóta til 
handa ógiftum mæðrum sam- 
kvæmt lögum frá 17. júní 
1966 um almannatryggingar 
(12. kafla). 

4. Af hálfu Danmerkur 
gildir, að ákvæði 5. greinar 
um bætur vegna veikinda 
taka ekki til greftrunarstyrks 
samkvæmt lögum frá 9. júní 
1971 um opinberar sjúkra- 
tryggingar. 

5. Af hálfu Svíþjóðar skal 
við beitingu 2. málsgreinar 
9. greinar gilda, að foreldra- 
peningar, sem ekki fara fram 
úr svokölluðum tryggingar- 
mörkum, skulu veittir, ef sá, 
er flyst til landsins, hefur rétt 
fyrir fæðingu barnsins „eða 
reiknaðan fæðingartíma not- 
ið sjúkrahjálpartryggingar í 
samningsríkjunum a.m.k. 
180 daga samanlagt. 

Við ákvörðun um rétt for- 
eldris til foreldrapeninga sam- 
kvæmt sænskri löggjöf skulu 
bætur, greiddar í peningum, 
vegna meðgöngu eða barns- 
burðar samkvæmt löggjöf 
annars samningsríkis taldar 
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Den som arbeider í annens 
tjeneste og er skattlagt í 
Norge, men som etter overens 
komstens bestemmelser skal 
være sikret sykehjelp í annet 
kontraherende land pá grunn 
av bosetting der, skal betale 
medlemsavgift for sykehjelp í 
Norge av inntekten der. 

2. For Finlands vedkom- 
mende omfatter overenskom- 
sten ikke ytelser efter lov av 
13. juni 1941 .om moder- 
skapsunderstod. 

3. For Norges vedkommen- 
de omfatter overenskomsten 
ikke ytelser til ugifte modre 
etter lov om folketrygd av 
17. juni 1966, kapittel 12. 

4. For Danmarks vedkom- 
mende skal gjelde at bestem- 
melsene om sykehjelpsytelser 
í artikkel 5 ikke skal omfatte 
begravelseshjelp ettér lov av 
9. juni 1971 om offentlig syge- 
sikring. 

5. For Sveriges vedkom- 
mende skal ved anvendelsen 
av artikkel 9, annet ledd 
gjelde at foreldresykepenger 
som ikke overstiger det sá- 
kalte garantinivá skal utgá 
om den innflyttede umiddel- 
bart for barnets fodsel eller 
det beregnede tidspunkt for 
fodselen har vært sikret syke- 
hjelpsytelser í de kontrahe- 
rende land sammenlagt í 
minst 180 dager. 

Ved fastsettelsen av retten 
til foreldresykepenger til en 
av foreldrene etter svensk 
lovgivning skal med foreldre- 
penger som utgár til den an- 
dre av foreldrene likestilles 
kontantytelser ved svanger- 

Nr. 10. 

Den som utför arbete som 
anstálld í Norge och vars an- 
stállningsinkomst  beskattas 
dár men som enligt överens- 
kommelsens bestámmelser 
skall vara tillförsákrad sjuk- 
várdsförmáner 1 ett annat 
fördragsslutande land pá 
grund av bhosáttning dár, 
skall betala medlemsavgift, 
för sjukvárdsförmáner í Nor- 
ge för inkomsten dár. 

2. För Finlands del om- 
fattar överenskommelsen icke 
förmáner enligt lagen den 13 
juni 1941 om moderskapsun- 
derstöd. 

3. För Norges del omfattar 
överenskommelsen icke för- 
máner till ogifta mödrar en- 
ligt lov om folketrygd av 
17. juni 1966 (kap. 12). 

4. För Danmarks del skall 
gálla att bestámmelserna í 
artikel 5 rörande sjukvárds- 
förmáner icke skall omfatta 
begravningshjálp enligt lov 
af 9. Juni 1971 om offentlig 
sygesikring. 

5. För Sveriges del skall 
vid tillimpning av artikel 9, 
andra stycket, gálla att för- 
áldrapenning som ej över- 
stiger den s.k, garantiniván 
skall utgá om den inflyttade 
omedelbart före barnets födel- 
se eller den beráknade tid- 
punkten för denna varit till- 
försákrad sjukvárdsförmáner 
i de fördragsslutande lán- 
derna under  sammanlagt 
minst 180 dagar. 

Vid faststállande av för- 
álders rátt till föráldrapen- 
ning enligt svensk lagstift- 
ning skall med föráldrapen- 
ning som utgár till den andre 
av föráldrarna  jámstállas 
kontantförmáner i anledning



Nr. 10. 

ældrene efter et andet kon- 
traherende lands lovgivning. 

6. Har nogen samtidig ret 
til sygelon fra en arbejdsgi- 
ver í et kontraherende land 
og dagpenge pá grundlag af 
samme indtægt som svgelon- 
nen fra et andet sádant land, 
har arbejdsgiveren, som yder 
sygelonnen, ret til at mod- 
tage dagpengene 1 den an- 
sattes sted, í den udstrækning 
dagpengene ikke overstiger 
sygelonnen. Denne bestem- 
melse anvendes dog kun, sá- 
fremt arbejdsgiveren kunne 
gore krav pá dagpenge, som i 
tilsvarende tilfælde ydes efter 
beskæftigelseslandets lovgiv- 
ning. 

Til bekræftelse heraf har de 
respektive befuldmægtigede 
undertegnet denne protokol. 

Udtfærdiget 1 Kobenhavn 
den 6. februar 1975 í 
ét eksemplar pá det danske, 
det finske, det islandske, det 
norske og det svenske sprog, 
idet der pá det svenske 
sprog er udfærdiget to tekster, 
en for Finland og en for 
Sverige,  hvilke  samtlige 
tekster har lige gyldighed. 

Ove Guldberg 
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ta toisen sopismusmaan lain- 
sáádánnön mukaan makset- 
tavaan káteissuoritukseen. 

6. Jos henkilöllá samanai- 
kaisesti on toisesta sopimus- 
maasta oikeus sairausajan 
palkkaan työnantajalta ja 
toisesta sopimusmaasta oi- 
keus samoihin tuloihin kuin 
sairausajan palkka perustu- 
vaan sairausrahaan, on sai- 
rausajalta palkkaa maksa- 
valla tyðnantajalla oikeus 
nostaa palkansaajan sairaus- 
raha siltá osin, kuin se ei 
ylitá  sairausajan  palkkaa. 
Edellá sanottu on kuitenkin 
voimassa vain sillá edellytyk- 
sellá, ettá työnantaja vastaa- 
vassa tapauksessa olisi voi- 
nut vaatia itselleen sen maan 
lainsáádánnön mukaan myön- 
nettyð sairausrahaa, jossa tyð 
on tehty. 

Edellá olevan vakuudeksi 
ovat aslanomaiset valtuute- 
tut allekirjoittaneet támán 
pöytákirjan, 

Tehty Kööpenhaminassa 
6 páiváná helmikuuta 1975 
yhtená suomen-, islannin,, 
norjan-, ruotsin- ja tanskan- 
kielisená kappaleena, jossa 
ruotsin kielellá on kaksi 
tekstið, toinen Suomea ja 
toinen Ruotsia varten, kaik- 
kien tekstien ollessa yhtá to- 
distusvoimaiset. 

Veli Helenius 

21. maí 1975. 

av havandeskap eller barns- 
börd enligt annat fördrags- 
slutande lands lagstiftning. 

6. Áger nágon samtidigt 
rátt till sjuklön frán arbets- 
givare í ett fördragsslutande 
land och sjukpenning grun- 
dad pá samma inkomst som 
sjuklönen frán ett annat sá- 
dant land skall arbetsgivaren 
som utger sjuklönen ága upp- 
bára sjukpenningen i den an- 
stálldes stálle í den mán sjuk- 
penningen icke  överstiger 
sjuklönen. Vad nu sagts áger 
dock endast tillámpning om 
arbetsgivaren kunnat göra 
ansprák pá sjukpenning som 
i motsvarande fall utgátt 
enligt sysselsáttningslandets 
lagstiftning. 

Till bekráftelse hárav har 
de  respektive fullmáktige 
undertecknat detta protokoll. 

Som skedde í Köpenhamn 
den 6 februari 1975 
i ett exemplar pá finska, 
danska, islándska, norska och 
svenska spráken, varvid pá 
svenska spráket utfárdades 
tvá texter, en för Finland och 
en för Sverige, vilka samt- 
liga texter har lika vitsord. 

Veli Helenius



21. maí 1975. 

jafngilda foréldrapeningum 
til hins foreldrisins. 

6. Eigi maður samtímis 
rétt á veikindalaunum frá 
vinnuveitanda í samnings- 
ríki og sjúkradagpeningum, 
er grundvallast á sömu tekj- 
um og veikindalaunin, frá 
öðru samningsríki, skal vinnu- 
veitandinn, sem greiðir veik- 
indalaunin, eiga rétt á sjúkra- 
dagpeningum í stað starís- 
mannsins að svo miklu leyti, 
semsjúkradagpeningarnir fara 
ekki fram úr veikindalaunun- 
um. Þessu ákvæði skal þó 
því aðeins beitt, að vinnu- 
veitandinn hefði getað kraf- 
ist  sjúkradagpeninga, sem 
hefðu í tilsvarandi tilviki ver- 
ið greiddir samkvæmt lög- 
gjöf starfslandsins. 

Þessu til staðfestu hafa um- 
boðsmenn allra samnings- 
ríkjanna undirritað bókun 
þessa. 

Gert í Kaupmannahöfn 
6. febrúar 1975 
í einu eintaki á hverju þess- 
ara mála: Íslenzku, dönsku, 
finnsku, norsku og sænsku, 
og“ eru sænsku textarnir 
tveir, annar fyrir Finnland. 
hinn fyrir Svíþjóð, og skulu 
allir textar jafngildir. 

Sigurdur Bjarnason 
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skap eller fodsel etter et an- 
net kontraherende lands lov- 
givning. 

6. Har noen samtidig rett 
til sykelann fra arbeidsgiver 
i et kontraherende land og 
sykepenger pá grunnlag av 
samme inntekt som sykelon- 
nen fra et annet slikt land, 
trer arbeidsgiveren som ut- 
betaler sykelónnen inn í ved- 
kommendes rett til á oppe- 
bære sykepengene 1 den ut- 
strekning sykepengene ikke 
overstiger sykelonnen. Dette 
gjelder imidlertid bare der- 
som  arbeidsgiveren  hadde 
kunnet kreve sykepengene 
utbetalt 1 tilsvarende til- 
felle: etter sysselsettingslan- 
dets lovgivning. 

Til bekreftelse herav har de 
respektive  befullmektigede 
undertegnet denne protokoll. 

Utterdiget 1 Kobenhavn 
den 6. februar 1975 í 
et  eksemplar pá norsk, 
dansk, finsk, islandsk og 
svensk, hvorav det pá svensk 
er utferdiget to tekster, en for 
Finland og, en for Sverige, 
slik at samtlige tekster har 
samme gyldighet. 

Thor Hjorth-Johansen 

Nr. 10. 

av havandeskap eller barns- 
börd enligt annat fördrags- 
slutande lands lagstiftning. 

6. Áger nágon samtiðigt 
rátt till sjuklön frán arbets- 
givare í ett fördragsslutande 
land och sjukpenning grun- 
dad pá samma inkomst som 
sjuklönen frán ett annat sá- 
dant land skall arbetsgivaren 
som utger sjuklönen ága upp- 
bára sjukpenningen í den an- 
stálldes stálle 1 den mán sjuk- 
penningen icke överstiger 
sjuklönen. Vad nu sagts áger 
dock endast tillimpning om 
arbetsgivaren kunnat göra 
ansprák pá sjukpenning som 
i motsvarande fall utgátt 
enligt sysselsáttningslandets 
lagstiftning. 

Till bekráftelse hárav har 
de  respektive  fullmáktige 
undertecknat detta protokoll. 

Som skedde í Köpenhamn 
den 6 februari 1975 
i ett exemplar pá svenska, 
danska, finska, islándska och 
norska spráken, varvid pá 
svenska spráket utfárdades 
tvá texter, en för Sverige och 
en för Finland, vilka samt- 
liga texter har lika vitsord. 

Hubert de Besche 

Cc 23



Nr. 10. 

OVERENSKOMST 

mellem Danmark, Finland, 
Island, Norge og Sverige om 
ændring af konventionen mel- 
lem de næyntc stater af 15. 
september 1955 om social 

tryghed. 

Regeringerne i Danmark, 
Finland, Ísland, Norge og 
Sverige, som den 15. septem- 
ber 1955 har indgáet en kon- 
vention om social tryghed, er 
blevet enige om, at artiklerne 
7 og 81 den nævnte konven- 
tion skal ophæves, og at ar- 
tiklerne 6 og 16 skal affattes 
sáledes: 

Artikel 6. 

Statsborgere í et af de kon- 
traherende lande er í et andet 
af landene berettiget til ydel- 
ser ved sygdom pá samme 
betingelser og efter samme 
regler, som landets egne stats- 
borgere. Nærmere regler om 
retten til ydelser ved sygdom 
fastsættes 1 særlig overens- 
komst. 

Artikel 16. 

Statsborgere í et af de kon- 
traherende lande er í et andet 
af landene berettiget til ydel- 
ser ved svangerskab og fodsel 
pá samme betingelser og ef- 
ter samme regler som landets 
-egne statsborgere. Nærmere 
regler om retten til ydelser 
ved svangerskab og fodsel 
fastsættes 1 særlig overens- 
komst. 
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SOPIMUS 

Suomen, TÍslannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan kesken 
náiden maiden válilli 16 pái- 
váni syyskuuta 1955 soslaali- 
turvasta tehdyn sopimuksen 

muuttamisesta. 

Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan halli- 
tukset, jotka 15 páivána syys- 
kuuta 1955 ovat tehneet 
sopimuksen sosiaaliturvasta, 
ovat sopineet, ettá sanotun 
sopimuksen 7 ja 8 artiklat 
lakkaavat olemasta voimassa 
ja ettá 6 ja 16 artiklat muu- 
tetaan seuraavasti: 

6 artikla. 

Sopimusmaan kansalaisella 
on toisessa sopimusmaassa 
oikgus sairauden perusteella 
myönnettáviin etuuksiin sa- 
moin ehdoin ja samojen máá- 
ráysten mukaisesti kuin maan 
omilla kansalaisilla. Tarkem- 
mat máðráykset edellá maini- 
tusta oikeudesta annetaan 
erillisessá sopimuksessa, 

16 artikla. 

Sopimusmaan  kansalai- 
sella on toisessa sopimus- 
maassa  oikeus raskauden 
ja synnytyksen perusteella 
myönnettáviin etuuksiin sa- 
moin ehdoin ja samojen máá- 
ráysten — mukaisesti  kuin 
maan omilla kansalaisilla. 
Tarkemmat mááráykset edel- 
lá mainitusta oikeudesta an- 
netaan erillisessá sopimuk- 
sessa, 

21. maí 1975. 

ÖVERENSKOMMELSE 

mellan Finland, Danmark, 
Island, Norge och Sverige om 
ándring av  konventionen 
mellan samma stater den 16 
september 1955 om social 

trygghet. 

Regeringarna 1 Finland, 
Danmark, Ísland, Norge och 
Sverige, vilka den 15 sep- 
tember 1955 slutit en kon- 
vention om social trygghet, 
har överenskommit, att ar- 
tiklarna 7 och 8 í námnda 
konvention skall upphöra att 
gálla samt att artiklarna 6 
och 16 skall erhálla ándrad 
lydelse pá sátt nedan an- 
gives. 

Artikel 6. 

Medborgare 1 ett av de för- 
dragsslutande lánderna ár í 
ett annat av lánderna berát- 
tigad till förmáner vid sjuk- 
dom pá samma villkor och 
enligt samma regler som lan- 
dets egna medborgare. Nár- 
mare bestámmelser om rát- 
ten til förmáner vid sjuk- 
dom faststállas í sárskild 
överenskommelse. 

Artikel 16. 

Medborgare 1 ett av de 
fördragsslutande lánderna ár 
i ett annat av lánderna be- 
ráttigad till förmáner vid 
havandeskap och barnsbörd 
pá samma villkor och enligt 
samma regler som landets 
egna medborgare. Nármare 
bestámmelser om rátten till 
förmáner vid havandeskap 
och barnsbörd faststállas í 
sörskild överenskommelse.



21. maí 1975. 

SAMNINGUR 

milli Íslands, Danmerkur, 
Finnlands, Noregs og Sví- 
þjóðar um breyting á samningi 
milli nefndra ríkja frá 15. 
september 1955 um félagslegt 

öryggi. 

Ríkisstjórnir Íslands, Dan- 
merkur, Finnlands, Noregs 
og Svíþjóðar, sem gerðu með 
sér samning um félagslegt ör- 
yggi hinn 15. september 1955, 
eru ásáttar um, að greinarnar 
7 og 8 í nefndum samningi 
skuli falla niður og greinarn- 
ar 6 og 16 skuli hljóða þann- 
ig: 

6. grein. 
Ríkisborgarar samningsrík- 

is eiga Í öðru samningsríki 
með sömu skilyrðum og eftir 
sömu reglum og borgarar þess 
ríkis rétt á bótum vegna veik- 
inda. Um rétt til bóta vegna 
veikinda skal nánar kveðið 
á Í sérstökum samningi. 

16. grein. 

Ríkisborgarar samningsrík- 
is eiga Í öðru samningsríki 
með sömu skilyrðum og eftir 
sömu reglum og borgarar 
þess ríkis rétt á bótum vegna 
meðgöngu og barnsburðar. 
Um rétt til bóta vegna með- 
göngu og barnsburðar skal 
nánar kveðið á í sérstökum 
samningi. 
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OVERENSKOMST 

mellom Norge, Danmark, Fin- 
land, Ísland og Sverige om 
endring av konvensjonen mel- 
lom de neynte stater av 15. 
september 1955 om sosial 

trygghet. 

Regjeririgene í Norge, Dan- 
mark, Finland, Ísland og 
Sverige, som den 15. sep- 
tember 1955 har inngátt en 
konvensjon om sosial trygg- 
het, er blitt enige om at artik- 
lene 7 og 8 í nevnte konven- 
sjon skal oppheves samt at 
artiklene 6 og 16 skal lyde: 

Artikkel 6. 

Statsborger 1 ett av de 
kontraherende land er í et 
annet av landene berettiget 
til ytelser ved sykdom pá 
samme vilkár og etter sam- 
me regler som landets egne 
statsborgere. Nærmere be- 
stemmelser om retten til ytel- 
ser ved sykdom fastsettes í 
særskilt overenskomst. 

Artikkel 16. 

Statsborger 1 ett av de 
kontraherende land er í et 
annet av landene berettiget 
til ytelser ved svangerskap 
og fodsel pá samme vilkár og 
etter samme regler som lan- 
dets. egne statsborgere. Nær- 
mere bestemmelser om reuten 
til ytelser ved svangerskap 
og Íodsel fastsettes í særskilt 
overenskomst. 

Nr. 10. 

ÖVERENSKOMMELSE 

mellan Sverige, Danmark, 
Finland, Ísland och Norge om 
ándring av  konventionen 
mellan samma stater den 15 
september 1955 om social 

trygghet. 

Regeringarna 1 Sverige, 
Danmark, Finland, Island 
och Norge, vilka den 15 sep- 
tember 1955 slutit en kon- 
vention om social trygghet, 
har överenskommit, att ar- 
tiklarna 7 och 8 í námnda 
konvention skall upphöra att 
gálla samt att artiklarna 6 
och 16 skall erhálla ándrad 
lydelse pá sátt nedan an- 
gives, 

Artikel 6. 

Medborgare í ett av de för- 
dragsslutande lánderna ár í 
ett annat av lánderna berát- 
tigad till förmáner vid sjuk- 
dom pá samma villkor och 
enligt samma regler. som lan- 
dets egna medborgare. Naár- 
mare bestámmelser om rát- 
ten till förmáner vid sjuk- 
dom faststálles 1 sárskild 
överenskommelse. 

Artikel 16. 

Medborgare 1 ett av de 
fördragsslutande lánderna ár 
i ett annat av lánderna be- 
ráttigad till förmáner vid 
havandeskap och barnsbörd. 
pá samma villkor och enligt 
samma regler som landets 
egna medborgare. Nármare 
bestámmelser om rátten till 

förmáner vid havandeskap 
och barnsbörd faststálles 1 
sárskild överenskommelse.



Nr. 10. 

Denne overenskomst træ- 
der í kraft 30 dage efter den 
dag hvor samtlige kontra- 
herende stater har meddelt 
det danske udenrigsministe- 
rium, at de konstitutionelle 
foranstaltninger, som er nod- 
vendige for aftalens ikraft- 
trædelse, er gennemfort. Det 
danske udenrigsministerium 
underretter de ovrige kon- 
traherende stater om mod- 
tagelsen af disse meddelelser. 

Overenskomsten udgor en 
integrerende del af konventio- 
nen af 15. september 1955 om 
social tryghed og kan derfor 
ikke opsiges særskilt. 

Overenskomsten skal de- 
poneres í det danske uden- 
rigsministeriums arkiv, og be- 
kræftede afskrifter skal af det 
danske udenrigsministerium 
tilstilles hver af de kontrahe- 
rende landes regeringer. 

Til bekræftelse heraf har de 
respektive befuldmægtigede 
undertegnet denne overens- 
komst. 

Udfærdiget 1 Kobenhavn 1 
et eksemplar pá det danske, 
det finske, det islandske, det 
norske og det svenske sprog, 
idet der pá det svenske 
sprog er udfærdiget totekster, 
en for Finland og en for 
Sverige, —hvilke  samtlige 
tekster har lige gyldighed. 
den 6. februar 1975 

Ove Guldberg 
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Támá  sopimus  tulee 
voimaan  kolmantenakym- 
mentená páiváná sen páiván 
jálkeen, jona kaikki sopimus- 
valtiot ovat ilmoittaneet 
Tanskan  ulkoasiainministe- 
riölle, ettá sopimuksen voi- 
maantulon vaatimat valtio- 
sáánnön mukaiset toimenpi- 
teet „on. suoritettu. Tanskan 
ulkoasiainministerið  ilmoit- 
taa muille sopimusvaltioille 
náiden ilmoitusten vastaanot- 

tamisesta. 

Sopimus on 15 páiváná 
svyskuuta 1955 tehdyn sopi- 
muksen  erottamaton  osa 

eiká sitá sen vuoksi voida 
erikseen irtisanoa. 

Sopimus on sáilytettává 
Tanskan  ulkoasiainministe- 
riön arkistossa, ja Tanskan 
ulkoasiainministeriön on toi- 
mitettava siitá oikeaksi to- 
distetut jáljennökset kulle- 
kin sopimusmaan hallituk- 
selle. 

Edellá olevan vakuudeksi 
ovat aslanomaiset valtuute-. 
tut allekirjoittaneet támán 
sopimuksen. 

Tehty  Kööpenhaminassa 
6 páivána helmikutta 1975 
yhtená suomen-, islannin-, 
norjan-, ruotsin- ja tanskan- 
kielisená kappaleena, jossa 
ruotsin kielellá on kaksi 
teksti toinen Suomea ja 
toinen Ruotsia varten, kaik- 
kien tekstien ollessa yhtá to- 

„ | distusvoimaiset. 

Veli Helenius 

21. maí 1975. 

Denna  överenskommelse 
tráder 1 kraft trettio dagar 
efter den dag dá samtliga av- 
talsslutande stater meddelat 
det danska urtikesministeriet 
att de konstitutionella át- 
gárder som kráves för av- 
talets ikrafttrádande genom- 
förts. Det danska utrikes- 
ministeriet underráttar de öv- 
riga avtalsslutande staterna 
om mottagandet av dessa 
meddelanden. 

Överenskommelsen  utgör 
en integrerande del av kon- 
ventionen den 15 september 
1955 och kan dárför icke 
sárskilt uppságas. 

Överenskommelsen skall 
vara deponerad í det danska 
utrikesministeriets arkiv och 
bestyrkta avskrifter skall av 
det danska urtikesministe- 
riet tillstállas var och en av 
de fördragsslutande lánder- 
nas regeringar. 

Till bekráftelse hárav har 
de respektive fullmáktige un- 
dertecknat denna överens- 
kommelse. 

Som skedde 1 Köpenhamn 
i ett exemplar pá finska, 
danska, islándska, norska och 
svenska spráken, varvid pá 
svenska spráket utfárdades 
tvá texter, en för Finland och 
en för Sverige, vilka samt- 
liga texter har lika vitsord, 
den 6 februari 1975. 

Veli Helenius



21. maí 1975. 

Samningur þessi tekur gildi 
þrjátíu dögum eftir þann dag, 
er öll samningsríkin hafa til- 
kynnt danska utanríkisráðu- 
neytinu, að gerðar hafi verið 
þær stjórnskipulegu ráðstaf- 
anir, sem nauðsynlegar eru 
vegna gildistöku samningsins. 
Danska utanríkisráðuneytið 
tilkynnir hinum samningsríkj- 
unum um móttöku þessara 
tilkynninga. 

Samningurinn er óskiptur 
hluti samningsins frá 15. 
september 1955 um félags- 
legt öryggi, og er því ekki 
hægt að segja honum upp 
sérstaklega. 

Samningurinn skal varð- 
veittur í skjalasafni danska 
utanríkisráðuneytisins og skal 
það ráðuneyti senda ríkis- 
stjórnum allra samningsríkj- 
anna staðfest afrit af honum. 

Þessu til staðfestu hafa 
umboðsmenn hvers ríkis fyrir 
sig undirritað samning þenna. 

Gert í Kaupmannahöfn 
hinn 6. febrúar 1975 í 
einu eintaki á hverju þessara 
mála: íslenzku, dönsku, 
finnsku, norsku og sænsku, 
og eru sænsku textarnir 
tveir, annar fyrir Finnland, 
hinn fyrir Svíþjóð, og skulu 
allir textar jafngildir. 

Sigurður Bjarnason 

181 

Denne overenskomst trer í 
kraft tretti dager etter den 
dag da samtlige kontraheren- 
de stater meddeler det dan- 
ske utenriksministerum at 
de forfatningsmessige tiltak 
som kreves for avtalensikraft- 
treden, er gjennomfort. Det 
danske utenriksministerium 
meddeler de gvrige kontra- 
herende stater om mottagel- 
sen av disse meldinger. 

Overenskomsten utgjör en 
integrerende del av konven- 
sjonen av 15. september 1955 
om sosial trygghet og kan 
derfor ikke oppsies særskilt. 

Overenskomsten skal være. 
deponert 1 det danske uten- 
riksministeriums arkiv og be- 
kreftede avskrifter skal av 
det danske utenriksministe- 
rium tilstilles enhver av de 
kontraherende lands regjerin- 

er. 
Til bekreftelse herav har 

de respektive befullmektige- 
de undertegnet denne over- 
enskomst. 

Utferdiget í Kobenhavn 1 
et  eksemplar pá norsk, 
dansk, finsk, islandsk og 
svensk, hvorav det pá svensk 
er utferdiget to tekster, en for 
Finland og en for Sverige, 
slik at samtlige tekster har 
samme gyldighet, den 
6. februar 1975. 

Thor Hjorth-Johansen 

Nr. 10. 

Denna  överenskommelse 
tráder 1 kraft trettio dagar 
efter den dag dá samtliga av- 
talsslutande stater meddelat 

det danska utrikesministeriet 
att de konstitutionella át- 
gárder som kráves för av- 
talets ikrafttrádande genom- 
förts. Det danska utrikes- 
ministeriet underrittar de öv- 
riga avtalsslutande staterna 
om mottagandet av dessa 
meddelanden. 

Överenskommelsen  utgör 
en integrerande del av kon- 
ventionen den 15 september 
1955 och kan dárför icke 
sárskilt uppságas. 

Överenskommelsen skall 
vara deponerad í det danska 
utrikesministeriets arkiv och 
bestyrkta avskrifter skall av 
det danska utrikesministe- 
riet tillstállas var och en av 
de fördragsslutande lánder- 
nas regeringar. 

Till bekráftelse hárav har 
de respektive fullmáktige un- 
dertecknat denna överens- 
kommelse. 

Som skedde í Köpenhamn 
i ett exemplar pá svenska, 
danska, finska, islándska och 
norska spráken, varvid pá 
svenska spráket utfárdades 
tvá texter, en för Sverige och 
en för Finland, vilka samt- 
liga texter har lka vitsord, 
den 6 februari 1975. 

Hubert de Besche


